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DE OPMERKING VAN DE BERNIS DAT HIJ, DIE EENMAAL LUITENANT BĲ MORGAN GEWEEST WAS EN TOEN 
GEDESERTEERD WAS OM OPNIEUW PIRAAT TE WORDEN, ZEKER GEEN GENADE VAN MORGAN HAD TE VERWACHTEN, 
BRACHT DE MANNEN EVEN TOT NADENKEN. DOCH DAN DRONG WOGAN DOOR DE MANNEN HEEN 

EN PLAATSTE ZICH VOOR DE BERNIS. HIJ WAS VASTBESLOTEN DE FRANSMAN TE VERNIETIGEN. 


LATEN WE VOORAL NIET VERGETEN, MAN HANDIGE CHARLEY BEKEND STAAT. 

MAAR HIJ WAS HET DIE ONS HIERHEEN BRACHT! ZIJN SCHULD IS HET OOK, DAT WIJ HIER VERRAST WORDEN 
MET DE KIEL VAM ONZE SCHEPEN OP HET STRAND. WIJ ZITTEN NU ALS RATTEN IN DE VAL EN, ZIJN 
OVERGELEVERD AAN DE ONGENADE VAN MORGAN. DAT IS JOUW 

SCHULD EN VAN NIEMAND ANDERS. 


{MOET IK DUS DE ZONDENBOK ZIJN VOOR 
EA IULLIE EIGEN STOMPZINNIGE ONBEKWAAMHEID, 
A DRIEDUBBELE EZEL! 


DIE FELLE BESCHULDIGING SLOEG WOGAN MET STOMHEID, TERWIJL DE PIRATEN JIJ EN TOM LEACH ZIJN 
MET VERBAZING TOEHOORDEN. ONMIDDELLIJK BEGREEP DE BERNIS DAT HIJ ZO HELEMAAL NIET GESCHIKT 
EVEN DOOR MOEST GAAN EN VAN WOGAN DE ZONDENBOK MOEST MAKEN. GEWEEST OM HET BEVEL TE 


VOEREN, NOCH OVER DE SCHEPEN 
NOCH ERGENS OP HET LAND. IK HEB DE 
SCHEPEN HIER GEBRACHT, OMDAT ER IN DE 
AES €15 HULPELOOS ZIJN, ZOALS JE ZEGT. HELE CARAIBISCHE ZEE GEËN BETERE PLEK IS 
DAN LIGT DE SCHULD BĲ JOU EN BĲ DIE DODE SCHÚRK DAAR, L 
TE VINDEN. MAAR IK HEB HEM NIET GEZEGD, 
VAN WIE JIJ DE LUITENANT BENT. ALS EEN VAN JULLIE BEIDEN 
DAT HIJ GEEN VOORZORGSMAATREGELEN 
OOK MAAR ENIG VERSTAND HAD VAN JULLIE BEROEP, 
k MOEST NEMEN TEGEN ONVERWACHTE 
DAN ZOUDEN IN DE EERSTE PLAATS HIER OP DE KUST F 
Á OVERVALLEN. IK HEB HEM OOK NIET GEZEGD, 
KANONNEN EN GEWEREN OPGESTELD STAAN OM MORGAN 
EEN WARME ONTVANGST TE BEREIDEN. HADDEN JIJ EN DAT HIJ DE KANONNEN EN GEWEREN HIER OP 
LEACH GOEDE VOORZORGSMAATREGELEN GETROFFEN, DE KUST MOEST OPSTAPELEN, ZOALS MEN 


DAN ZOU MORGAN HIER IN DEZE BAAI NIET ZO RUSTIG AFVAL OPSTAPELT. 
ZIJN BINNENGEVAREN ALS HIJ THANS GEDAAN HEEFT AR 8 
SNAP JE DAT? 
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EN DOODSE STILTE LUISTERDEN DE PIRATEN NAAR AL 
HETGEEN DE BERNIS ZEI. ZIJN WOORDEN STRIEMDEN 
ALS ZWEEPSLAGEN EN WOGAN TRILDE VAN WOEDE 
TOEN HIJ ZE HOORDE. 


DACHT JE SOMS DAT IK LEACH NIET DE RAAD GEGEVEN 
HAD. WALLEN OP TE WERPEN, ER KANONNEN ACHTER TE 
ZETTEN EN ZO DE INGANG VAN DE KREEK TE 
BESCHERMEN? MET VIJFTIG KANONNEN TUSSEN ONS EN 
IEDER WILLEKEURIG SCHIP, DAT HIER WILDE BINNENVAREN. 
WAREN WIJ MEESTER VAN HET TERREIN GEBLEVEN, 

AL WAS ER EEN HELE VLOOT GENADERD. 

MAAR HOE HEEFT HIJ MIJN GOEDE RAAD OPGENOMEN ? 


DAT IS GELOGEN! 
OAT HEEFT HIJ NOOIT GEZEGD! 
LUISTER NIET NAAR HEM! 


DOCH DE MANNEN WILDEN WETEN WAAROM AAN DE KUST 
GEEN KANONNEN STONDEN OPGESTELD DE VLUGGE GEEST 
VAN DE BERNIS HAD DE SITUATIE GERED EN DE 
OPGEWONDEN BEMANNING KEERDE ZICH NU IN ALLE 
WOEDE TEGEN WOGAN EN NADAT ZIJ HEM ENIGE 
MINUTEN LANG OP EEN ONGEZOUTEN MANIER 

DE WAARHEID HADDEN GEZEGD, KEERDEN ZIJ ZICH TOT 
DE BERNIS EN VROEGEN HEM OM RAAD EN BIJSTAND 

W DE MOEILIJKE TOESTAND. 


ALS JE ERIN SLAAGT ONS OP EEN OF ANDERE 
MANIER TE HELPEN, CHARLEY, ZULLEN WIJ JE RAAD 
BLINDELINGS OPVOLGEN. WIJ HEBBEN ALTIJD WEL 

GEWETEN DAT JE AAN ONZE KANT STOND. 


IK TWIJFEL ER AAN OF „JULLIE CHARLEY* 
ZOALS JULLIE MIJ NOEMEN, NA HETGEEN VANDAAG 
GEBEURD IS NOG WEL JULLIE LEIDER KAN WORDEN. 

MOETEN JULLIE NIET GAAN DENKEN, DAT IK 

JULLIE WIL GEBRUIKEN OM MIJZELF TE REDDEN, 
Al KAN IK JULLIE OOK ZEKER REDDEN? 


GOED, LATEN WE AFSPREKEN DAT IK LIEG! 
MAAR WAT HEBBEN JIJ EN OE KAPITEIN OAN WEL 
GEDAAN OM DE MANNEN TE BESCHERMEN? BĲ JULLIE 
BERUSTTE DE VERANTWOORDELIJKHEID VOOR D 
VEILIGHEID VAN AL JE MANSCHAPPEN. WAAROM HEBBEN 
JULLIE DAN GEEN VAN BEIDEN ER AAN GEDACHT DEZE 
KREEK IN STAAT VAN VERDEDIGING TE BRENGEN? 
DAAR STAAN AL JE MANNEN, DIE DOOR JULLIE 
ZORGELOOSHEID EN ONBEKWAAMHEID NU 

IN DE VAL ZITTEN! 


ZIJN JULLIE VAN PLAN Al DIE MOOIE WOORDJES 
VAN CHARLEY ZO MAAR TE SLIKKEN? HET ZIJN 
ALLEMAAL LEUGENS EN NOG EENS LEUGENS 


DE OPGEWONDEN ZEEROVERS SLAAKTEN EEN 
VERBAASDE KREET TOEN ZIJ DE ZELFVERZEKERDE 
WOORDEN VAN DE BERNIS HOORDEN. 
OOCH OP DAT OGENBLIK KLONK ER EEN SCHOT 
DOOR DE BAAI EN VERSCHRIKT SNELDEN ZIJ 
NAAR DE KUST. . 
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DE SCHOTEN WAREN HOOG GERICHT, ZODAT zIJ 

KENNELIJK BEDOELD WAREN OM DE AANDACHT TE 

TREKKEN. MEN ZAG HOE HET TOPZEIL OMHOOG EN 

OMLAAG GING EN DE BERNIS, DIE BEGREEP DAT HET’ 

OP EN NEER GAAN VAN DAT ZEIL EEN SIGNAAL WAS, HALLIWELL, NEEM DE GROTE BOOT EN ZES 

BEGON KALM TE TELLEN. OF ACHT MANNEN EN TOON ZE DAAR DAT WIJ 
BAN HUN BEVELEN GEHOORZAMEN. 

ZIJ STAKEN DAN HET VUREN. ZORG ECHTER 
DAT JE JE NIET HAAST EN ZOVEEL 
MOGELIJK TREUZELT. 


ZIJ SEINEN DAT WIJ EEN BOOT Ë AHA, CHARLEY, 
MOETEN STUREN. ALS WE HET NIET ee, KOMT IN ORDE! 
DOEN, ZULLEN WIJ TOT PUIN 


TERWIJL HALLIWELL EN DE MANNEN DE BOOT IN GEREEDHEID BRACHTEN, 
WENDDE DE BERNIS ZICH TOT DE OVERIGE MANSCHAPPEN. 


MORGAN EIST ONVOORWAARDELIJK HET HOOFD WALLES GOED EN WEL, MAAR WIE ZAL DEX 
VAN TOM LEACH. HIJ HEEFT ER VIJFHONDERD KAT DE BEL AANBINDEN? WIJ ZIJN 
POND VOOR GEBODEN, MAAR ZOVER IK HEM GEEN VAN ALLEN VEILIG IN ZIJN HANDEN. 
KEN, HEEFT HIJ ER NOG HEEL WAT MEER VOUR | ALS DIE OUDE ZEEWOLF ONS TE PAKKEN 
OVER, OM LEACH IN ZIJN HANDEN TE KRIJGEN. / HEEFT, HANGT HIJ â 
MISSCHIEN KUNNEN WIJ MET HEM ONDER- ONS AAN DE <: 

3 HOOGSTE MAST OP 
MET HEM AANGAAN. WB Ei EN EIST DAN NOG 
HIJ KRIJGT TOM LEACH EN TOM LEACH OP. 
WIJ KRIJGEN ONZE 


HIJ ZAL HET NOOIT DOEN, CHARLEY! HIJ 
EIST ONZE ONVOORWAARDELIJKE OVERGAVE! 
EN DAT WEET JIJ OOK WEL! 


De geuangen vagel 


De en grijs hing de lucht boven 
de huizen en in dichte vlokken dwar- 
relde de sneeuw. „Hoeral” riepen de 


uur ging. Sneeuw. ! 

Als hazen holden Ans en Wies naar 
huis, Ze hadden afgesproken om in de 
tuin een grote sneeuwpop te gaan 
maken. Bijna vergaten ze moeder 
goedendag te zeggen. En in hun haast 
duikelden ze over elkaar de achtertuin 
in, zo maar in de malse sneeuw. 

Wat werkten ze! Met gloeiende wan- 
gen sjouwden en duwden ze grote 
ballen rond, die nog almaar groter en 
dikker werden. 

„Stil eens even. Ik hoor iets piepen.” 
Wies hield even op en bleef luisterend 
staan, 

„Och, kind, je droomt," lachte Ans. 
„Vooruit nou. We moeten opschieten, 
anders zijn we nooit voor donker 
klaar,” 

Samen werkten ze weer ijverig door. 
Met veel moeite kregen ze twee reuzen- 
sneeuwballen boven op elkaar. Dat 
was voor de romp. Het hoofd was 
gemakkelijk genoeg. 

„Daar staat hij!” zuchtte Ans te- 


vreden. „Wat een grote, hè?“ Ze 
klopte de sneeuw van haar wanten. 
„We geven hem een hoed open een 
bezem in de arm en.” 

ar hoor il het weer...” zei 
Wies 1 nou. Er piepte iets, Ik weet 
het zeker.” 

„Een muist® plaagde Ans. „Een 
muis die naar onze sneeuwman komt 
kijken! Loop heen, malle! Geloof je 
nou...” En toen hield ze ineens op. 

„Tjiep.…. tjiep Ans had het 
nu ook gehoord. „Het is vast geen 
muis; Wies. Die lopen niet door de 
sneeuw.” 

Daar was het geluidje weer, dun en 
klagend. 

„Het komt daar vandaan,” wees 
Ans. „Uit die rozestruik. Kom, ga 
mee kijken.” 

„Och. .….” riepen ze toen allebei 
tegelijk. „Arm beestje! Wat zielig. …” 
Heel voorzichtig pakte Ans het vogel- 
tje op. Het piepte zacht en angstig en 
probeerde helemaal niet weg te vliegen. 
Zeker was het half bevroren en kon 
het de vleugeltjes niet meer uitslaan. 

„Wat zou het voor vogeltje zijn ?” 
vroeg Wies. „Zo leuk gekleurd. Kijk, 
donkergroen en geel en een zwart 


Heel voorzichtig pakte Ans het vogeltje op. Het piepte zacht en angstig en 
probeerde helemaal niel weg te vliegen. 
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kopje. Een mus is het zeker niet.” 

„We zullen het Wim vragen, straks. 
Die weet het wel. Kom, het arme ding 
moet vlug in de warmte.” 

De meisjes lieten hun sneeuwpop in 
de steek en gingen met het vogeltje 
naar binnen. „Moe! Kijk eens! Dit 
vonden we in onze tuin. Het arme 
ding kan niet meer vliegen.” 

„Tjiep..…. tjiep...” zei het arme 
ding heel zachtjes en het gluurde bang 
uit zijn kleine kraaloogjes naar al die 
mensen. 

Heel gauw zat het vogeltje in een 
hoekje van de kamer, dicht bij de 
haard, Ans haalde een schoteltje water 
en Wies strooide broodkruimeltjes. 
Het diertje was nog angstig en schuw; 
het trilde en verroerde zich niet. 
Moeder en de kinderen lieten het rustig 
in zijn hoekje zitten en deden alsof 
ze er niet meer naar keken, Toen 
pakte Wies Ans bij de arm en wees 
met een voorzichtige vinger. Het 
vogeltje stak zijn snaveltje heel even 
ater en pikte wat aan de 


De meisjes vonden het geweldig 
leuk. Ze dachten niet meer aan hun 
sneeuwpop en bleven rustig binre1 
om naar hun vogeltje te kijken. Ze 
vonden het ook zo’n echt lief beestje. 
Zo nu en dan tjiepte het nog eens. 
Maar het klonk lang niet zo klaag’ijk 
meer als daar straks in de tuin, vonden 
de meisjes. 

De voordeur ging open en dreunde 
dicht. Wim kwam thuis. Ze hoorden 
zijn luide stem galmen door de gang. 
Hij zwaaide de huiskamerdeur open. 
wasstt....l Stil toch,,..1” En met 
veel gebaren beduidden de zusjes aan 
Wim, dat hij zich koest moest houden. 
Wim snapte er niet veel van en vrolijk 
riep hij: „Wat doen jullie gek! Wat 
hebben jullie 2” 

Ans en Wies schrokken van dat 
lawaai misschien nog erger dan het 
vogeltje. Met de vinger voor de mond 
keken ze hun broer verwijtend aan, 
Het vogeltje tjiepte. 

„Hél Wat is dat ? Hebben julhe een 
vogel gevangen ? Het is warempel een 
meesje. Hoe kom je eraan ?” 

„Schreeuw niet zo hard!’ zei Ans 
een tikje boos. „Je maakt het diertje 
bang.” Samen vertelden ze Wim, waar 
ze het meesje gevonden hadden. 

„Zo, kleine dreumes!’ Wim pakte 
het meesje voorzichtig op. Maar het 
deed nog zo schichtig, dat hij het vlug 
weer neerzette tussen het waterscho- 
teltje en de kruimeltjes. 

‚„Het kan daar toch niet blijven zite 


En opeens sloeg het zijn vleugel 
en vloog weg. „Tiiep……” 


ten,” meende Wim. De meisjes werden 
alweer boos. Wat wou die akelige 
jongen nou? Moest het arme meesje 
soms weer de kou in ? 

„Je hebt gelijk, jongen,” vond moe. 
„Zo'n vogeltje op de kamervloer, nee, 
dat gaat niet” 

„Een kistje!" meende Ans. 

Het is geen jonge poes!’ lachte 
Wim, ‚Moe, hebben wij dat oude 
kanariekooitje nog 2” 

„Kijk maar eens op zolder. En stof 
het dan meteen af; niet zo binnen- 
brengen.” 

Wim was al weg. Ze hoorden hem 
boven stommelen en toen haastig naar 
beneden daveren aaiend met het 
kooitje kwam hij binnen. „Kijk eens! 
Is dit geen fijn mezen-paleis 2” 
nl juichten de meisjes. „Ja, 
Wim! Daar kan het meesje mooi in!" 

Het vogeltje scheen er anders over 
te denken. Ineengedoken zat het op de 
bodem van het kooitje. Het draaide 
bang met zijn kopje en de kraaloogjes 
gluurden schichtig rond. 

„Hé! zei vader toen hij thuiskwam, 
„hebben we een kanarie gekregen ?” 

„Geen kanarie! Een mees!” riep 
Wies. En vader kreeg het hele verhaal 
te horen, n hem tam,” 
we houden hem, 
s net zo'n leuk vogeltje.” 

„Tam maken ?”' lachte vader. „Het 
is hier geen circus. meisje. En altijd 
houden... Natuurlijk niet. Meesjes 
zijn geen kooivogels; in gevangenschap 
gaan ze meestal dood. Nee, hoor. Onze 
kleine gist krijgt zijn vrijheid terug, 
zo gauw hij weer is opgeknapt.” 

Dat gaf heel even lange gezichten. 
Maar de kinderen begrepen, dat vader 
gelijk had. Mezen horen in de vrije 
patuur| 


„Maar zolang we hem houden, 
mogen wij ervoor zorgen, hè vader ?” 

„Zeker. Maar doe het dan ook goed. 
Geregeld vers water en vogelzaad, En 
de kooi netjes schoonhouden” 

Intussen winterde het stevig door. 
Afwisselend vroor en sneeuwde het. 
De kinderen vonden het prachtig; voor 
hen mocht het nog wel een paar maan- 
den zo duren Ze hadden nog lang niet 
genoeg van de sneeuwpret! Maar de 
grote mensen zuchtten zo nu en dan: 
„„Hèhè..…. Kwam er maar eens een 
eind aan... Liet de zon zich maar 
weer eens zien...” 

Het meesje werd prima verzorgd en 
de schuwheid van de eerste dagen was 
al gauw verdwenen. Het kleine ding 
scheen zich helemaal thuis te voelen 
bij de kinderen. Als de meisjes of Wim 
het kooitje openmaakten, fladderde de 
kleine bewoner naar buiten en trippel- 
de over de tafel of de kast. Soms wipte 
het op de vensterbank en keek met 
een schuin kopje naar de wittigheid 
buiten. Vader had het raam al een paar 
keer opengezet, maar het meesje 
maakte geen aanstalten om de kou in 
te vliegen. „Zie je wel ”" zei Ans triom- 
fantelijk. „Het is toch tam geworden! 
En nu blijft het uit zichzelf! Vast uit 
dankbaarheid, omdat het gered 


HET GEHEIMZINNIGE 
„KNIPPEN 


Bind een speelmakkertje een blind- 
doek voor, knip dan met je vingers 
bij zijn rechteroor en vraag hem uit 
welke richting: het geluid kwam. Hij 
zal het preeies zeggen. Knip dan met 
je vingers bij zijn linkeroor. En ook 
uu weer zal hij dat precies zeggen. 


„sloeg het 


‘hebben uit de sneeuw !’” Wies was het 
met haar eens, Vader lachte stilletjes 

Toen draaide de wind, joeg de grijze 
wolken weg en gaf de zon vrij spel. Het 
dooide! De sneeuw smolt weg in grote 
plassen en na een dag of wat was alles 
verdwenen. Het werd zo heerlijk zacht, 
dat iedereen ging geloven: koning 
Winter is voorgoed verdwenen en het 
gaat voorjaar worden! 

Wim nam het meesje met kooi en al 
mee naar de voortuin. „Kom jij ook 
maar eens in het zonnetje, Tjiep!” zei 
hij. De meisjes liepen mee. Wim 
maakte het deurtje open. Tjiep wipte 
op zijn hand en keek met schitterende 
oogjes. 

„Fijn hè?” zei Aris. 
tjiep!” riep het meesje. 

Wim zette het vogeltje op de grond. 
Het trippelde wat rond, pikte ijverig 
hier en daar, bleef even stil zitten en 
keek naar de zon. „Tjiep!” riep het 
vrolijk. „Tjiep! Tjiep!” En opeens 
ijn vleugeltjes uit en vloog 
jiep..…….” hoorden ze nog 


En: „Tjiep, 


weg. 
zachtjes. 

„Jammer.……” zeiden de meisjes 
teleurgesteld. Maar Wim was verstan- 
diger. „Vader heeft het wel gezegd: 
een meesje hoort in de vrije natuur” 

Laura 


Knip nu met je vingers achter zijn 
nek of onder zijn kin. En tot grote 
verbazing zul je bemerken, dat hij er 
maar naer raadt, Precies zeggen kan 


hij het met, 
Me 4 
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De eekhoorn Is een algemeen bekende on- 
bekende Want wal weten we eigenlijk van 
hem? Dat een eekhoorn builen het bos 
even ondenkbaar 15, afs een bos zonder 
eekhoorn; dat hij een lange. rade staart 
heeft en handig klauteren kan: dat is on- 
geveer alles. En hij voedt zich met hazel- 
noten en denneappels. Maar waar moet hij 
dan zijn maag mee vullen als de hertsi 
voorbij is, als de noten er niet meer zijn? 
Dat is voor velen een vraag, maar voor de 
rode pluimstaari een weet. Als een echt 
bosdser vult hij zijn maag met alles. wat 
hel bos levert. el naar gelang de ser 
zoenen In hel vroege voorjaar zijn het de 
boomknoppen, die hij. tot misnoegen van 
de houtvester, ‘bij dozijnen afbijt. Dan volgt 
er al gauw een eitje mer en daar, het 
heftig protesteren van lijster of roodborstje 
ten spijl. In de zomer vindt hij als welkome 
aanvulling de ijle behuizing van de hout- 
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Een eekhoornspoor in de sneeuw is ge 
makkelijk te herkennen, omdat het begint 
en eindigt bij een boom, 


duif, wiens kate jongen hij zonder ge- 
wetensbezwaren naar binnen werkt, In de 
herfst heelt hij het druk met de gulden 
oogst van eikels, paddestoelen, beukenoot- 
jes en al de andere bosvruchten. Daar 
stopt hij den nog heel wat van weg in 
holen en boomspleten voor schralere 
tijden. Daarnaast waardeert hij bovendien 
denneappels, zoals iedereen weet. Op- 
gezette eekhoorntjes geeft men dan oo 
als regel een denneappel in hun „handen” 
een denneappel echter, waar een levend 
dier niels aan zou hebben, Want die uit- 
staande dennekegels zijn hun zaden al lang 
kwijt en de farde schubben beschouwt de 
eekhoorn heus met als een lekkernij, Lou- 
ter noodzaak is het voor hem om ze weg 
te knagen. Tegen de spil, vastgeklemd 
Wssen de schubben, vindt hij dan de platte, 
gevleugelde zdadjes, waar het hem om te 
doen is. Ook de muis, die het ongeluk 
heeht een eekhoorn tegen het lijf te lopen, 
wardt de buit van de pluimstaart Hij op 
zijn beurt loopt weer gevaar een boom- 
marter te onimoeten, die de klassieke 


Bij het springen spreidt de eekhoorn zijn 
vaten en staart als een valscherm, 


De goudbruine boommarter is de klassieke 
vijand van de eekhoorn, 


vijand van de eekhoorn is, Ook dat dier is 
ingesteld op het leven in bossen, Hij is net 
zo bruinrood als de eekhoorn en even be- 
hendig in het beklimmen van gladde stam- 
men en het springen van kruin tot kruin. 
Het nest van de eekhoorn is een overdekt 
bouwsel van takken, warm gevoerd met 
or gras. Daarin brengt hij de winter 
slapend door. Af en toe komt hij echter 
naar buiten om zijn voorraadschuren te in- 
specteren, Geluid maken kan de eekhoorn. 
gok, Dat is te horen, als men hem op- 
schrikt en een boom injaagt. Hoog boven 
de grond zit hij dan veilig opeen dikke 
vork en met een kellend scheldwoord 
geeft hij uit aan zijn ergernis. “Het is 
juist alsof hij verkouden is en telkens 
moet niezen. 


De winter verstaapt hij bij „tukken en 
tukjes” in zijn overdekte nest. Af en toe 
komt hij echter naar, buiten om zijn voor- 
raadschuren te inspecteren, 
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Iemand onder het bed.…. 


ams! Jan kijkt 's avonds onder 
het bed” 


Hans deed de keukendeur 
achter zich dicht en kwam bij zijn 
moeder staan. 

„Kom, kom, jongen,” zei moeder, 
„je zult wel overdrijven.” 

„Heus, mams, ik heb het zelf ge- 
zien 


Dus jij staat hem af te kijken, als 
jij naar bed gaat,” zei moeder af- 
keurend, 

Hans kleurde. 

„Nou ja, maar het is ook zo mal. 
Wat kan hij nou onder het bed 
zoeken? Heeft u mm heel uw leven 
ooit iemand onder het bed zien 
liggen, want daar is hij natuurlijk 
bang voor.” 

Moeder lachte. 

„Nee, Hans, dat heb ik nog nooit, 
maar laat Jan gerust onder zijn bed 
kijken, dan gaat hij rustig slapen. 
En, bang zijn is voor hem erg naar. 
Ik zal er weleens met hem over 
praten.” 

‚Nou, maar ik snap er niets van,” 
zei Hans nog eens, „en ik vind het 
maar een malle vertoning.” 

Hij haalde zijn schouders op en liep 
naar buiten. 

Moeder zuchtte. 

Ze had het al vaker gemerkt, dat 
Jan het vervelend vond om alleen 
naar boven te gaan. 

Daar had ze met Hans nooit last 
mee gehad. Hans was maar een jaar 
ouder, maar veel flinker. 

Het beste is, dacht ze, om ze maar 
tegelijk naar bed te laten gaan en op 
dezelide kamer te laten slapen. Dan 
zou het vanzelf wel overgaan. 

Ondertussen dacht Hans cen plan- 
netje uit. 

Hij zou Jan weleens 


van zijn 


bangheid afhelpen. 

Voordat Jannaar 
bed zou gaan, zou 
hij onder dat bed 
kruipen en als Jan 
er dan onder keek, 
zou hij hem wel- 
eens laten schrik- 
ken. Jan zou dan 
vast en zeker nooit 
meer onder zijn bed 
kijken. 

Zo gezegd, zo ge- 
daan. 

Om acht uur lag 
Hans onder het bed 


van Jan. 
Nu kon Jan zo 
komen, want die 


ging altijd om acht 
uur naar bed en hijzelf een half uur 
later. 

Het was donker boven. 

Toch eigenlijk wel griezelig, vond 
Hans, 

Wat ritselde er toch achter het 
behang ? 

Dat had hij nog nooit gehoord. 

Nu was het weer doodstil. 

Waar bleef die Jan toch ? 

Maar moeder zàt beneden op Hans 
te wachten. 

Dan kon hij tegelijk met Jan naar 
bed. 

Waar 
hangen ? 

Ze keek eens naar de klok. 

Kwart over acht! 

Ze zou nog maar vijf minuten 
wachten en dan ging ze eens kijken, 

Weer ritselde er iets op de slaap- 
kamer. Hans gluurde voorzichtig onder 
het bed vandaan, 

En wat hij daar zag, deed hem ver- 
stijven van schrik. 


zou de jongen toch uit- 


„Hahaha,” lachte Jan opeens, wen daar was jij bang woor?” 


Twee groene ogen staarden hem 
doordringend aan. 

Vlug trok Hans zijn hoofd weer 
terug. 

Maar jawel, daar voelde hij een 
scherpe doordringende pijn in zijn 
gezicht. 

Gillend schoot hij onder het bed uit. 

In een ogenblik was hij beneden, 
waar moeder en Jan zaten te wachten. 

„Lieve help, Hans,” riep moeder uit, 
„wat is er met jou gebeurd? Je hebt 
bloed aan je gezicht en je ziet zo 
bleek.” 

„Ik... ik... lag... onder het 
bed. mams,” hakkelde Hans... 

„Wat onder het bed,” zei moeder 
streng. 

„Jija, mams, onder het bed van 
Jan. ….” zei Hans nog eens. 

„Zo zo,” zei moeder, „jij dacht Jan 
beet te nemen. Nogal mooi! Maar 
vertel verder,” 

„En tttoen hoorde ik geritsel achter 
het behang en toen kwamen er een 
paar groene ogen op me aten tttoen, 

„Hahaha,” lachte Jan opeens, „en 
daar was jij bang voor? Dat ritselen 
heb ik de vorige nacht ook gehoord, 
Er zit vast een muis achter het be- 
hang. Maar zo'n beestje doet nog 
geen vlieg kwaad en die groene ogen 
zijn van Mikie, onze poes, geweest. 
Die zag jouw hoofd bewegen onder het 
bed en dacht, dat het een muis was, 
hahaha.” 

Moeder 
Jan. 

Hij was veel finker dan zij gedacht 
had, 

Dat ritselen had hij nog wel ver- 
geten te vertellen. 

Plotseling dacht ze aan de klok. 

„Kom, jongens,” zei ze, „het is 
ondertussen al laat geworden. Nu vlug 
naar bed!” 


luisterde verbaasd naar 


Corry Schildkamp-Peterse 
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NADAT DE DRIE BANDIETEN EEN NACHTJE 
OVER HUN ZONDEN HADDEN KUNNEN 
NADENKEN, BEGON JOKER HEN NADER 
AAN DE TAND TE VOELEN, 


hs 


act \ 
ERG: GEMAKKELIJK GING OAT NIET, 
WANT VOORAL DE AANVOERDER WILDE 
NIETS LOSLATEN EN ZWEEG ALS HET | 
GRAF, 


JOKER BEGON ZIJN GEDULD TE VER. 
LIEZEN EN WOEDEND OREIGDE HIJ 
DE MANNEN, DIE HEM ZO HADDEN 
BEDROGEN, OAT Hij OE WAARHEID 
WEL UIT HEN ZOU KRIJGEN! 


DE ANGSTIG GEWORDEN BANDIET BE- 
KENDE NU, DAT ZIJ SLECHTS VERSPIEDERS 
WAREN VAN EEN TROEP, DIE HET FORT 
WILDE BEZETTEN, 


ER BLEEK DUS EEN COMPLETE GRENS- 
OORLOG OP KOMST TE ZIJN EN JOKER 
DIENDE ONMIDDELLIJK MAATREGELEN 
TE NEMEN, 


OP DE EERSTE PLAATS MOEST Hij TE WETEN ZIEN TE KOMEN. HOEVEEL TROEPEN OE 
VIJAND TER BESCHIKKING HAD EN UIT WELKE RICHTINGTEN WANNEER DE AANVAL 
IE VERWACHTEN ZOU ZIJN. 


HET WATERVLIEGTUIG VAN DE MAHA 
RADJA, DAT NOG STEEDS OP DE RIVIER 
DOBBERDE, KON PRACHTIG HULP BIEDEN, 


WELDRA VLOOG JOKER DAN OOK BOVEN HET WOESTE BERGLANDSCHAP, WAAR 
ERGENS DE VIJANDELIJKE TROEPEN ZICH GEREED ZOUDEN MAKEN YOOR HUN 


GROTE AANVAL OP HET FORT, 


ZO ONTDEKTE JOKER HOE KLEINE, 
DONKERE FIGUURTJES ZICH OP DE HEl- 
LINGEN, NAAR BENEDEN BEGAVEN, 


Kn Ata dt 


DAT VOORSPELDE NIET VEEL GOEDS, 
OVER ENIGE UREN ZOUDEN ZIJ BĲ 
HET FORT KUNNEN ZIJN, 


JOKER'S HERSENS OVERLEGDEN MET 
KOORTSACHTIGE SNELHEID HOE HIJ DAT 
ZOU KUNNEN VERHINDEREN, 


AANDACHTIG BESTUDEERDE HIJ DE ROUTE 
DIE DE COLONNES VAN OE VIJAND 
ZOUDEN NEMEN. 


DAARBIJ ONTDEKTE HIJ EEN VRIJ NAUWE BERGPAS DIE TUSSEN TWEE HOGE BERG- 
RUGGEN DOORLIEP. OVERAL LAGEN DIKKE VRACHTEN SNEEUW. HET KWAM JOKER 
VOOR DAT DE GERINGSTE WINDSTOOT DIE HELE SNEEUWMASSA IN BEWEGING 


ZOU KUNNEN ZETTEN, 


TOEN, MET EEN WIJDE BOOG ZIJN 
VLIEGTUIG OPTREKKEND., VLOOG HIJ 
RECHT OP EEN OVERHANGENDE SNEEUW. 
MUUR AF 


DE TOP VAN DE VLEUGEL RAAKTE 
BIJNA DE SNEEUW EN JOKER HOOPTE 
NU MAAR-DAT ZIJN OPZET ZOU LUK- 
KEN, 


ZIJN VERWACHTING -WERD VER OVER 
TROFFEN. DOOR DE LUCHTDRUK STORT- 
TE MET DONDEREND GERAAS EEN REUS. 
ACHTIGE SNEEUWMASSA IN DE BERG- 
PAS. 


TOEN DE SNEEUWWOLKEN WARENOP. 
GETROKKEN, ZAG Hij DAT HONDERDEN 
EN HONDERDEN KILO'S SNEEUW EN 
ROTSBLOKKEN DE DOORGANG VER. 
SPERDEN. | 


VOORLOPIG GERUSTGESTELD VLOOG 
JOKER TERU 


OVER DIE BERGPAS ZOU 
DE KOMENDE DAGEN NIEMAND KUN 
NEN HEENTREKKEN. 


TOEN JOKER OP HET FORT TERUGKEERDE, WERDEN DIRECT DE NODIGE MAATREGELEN 
GENOMEN -OM DE BEZETTING VAN HET FORT TE VERSTERKEN, ZODAT ZONDER RISICO 
VALLE AANVALLEN KONDEN WORDEN. AFGESLAGEN, 
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De aangespoelde 


theekist 


é, wat is dat ?” mompelde Rogér 
Cork, toen hij vlak bij de kust 
met zijn kleine, oude vissers- 

boot tegen iets hards stootte. 

Het was een koude Januarimiddag 
in het jaar 1774. Door de dwarrelende 
sneeuwvlokken had hij in de verte 
zitten turen naar de vage omtrekken 
van cen schoener, die met zijn kale 
zwarte masten donker afstak tegen 
het witte sneeuwtapijt en de grijze 
hemel. 

Roger zag direct, dat dit een van de 
vier schepen was van de Oostindische 
Compagnie, die in het begin van de 
herfst. hier waren geland met hun 
lading thee, bestemd voor Boston. 

„Wel verdraaid,” riep Roger, nog- 
maals. „Wat is dat toch?” Hij keek 
omlaag en ontdekte een grote theekist, 
die opzij van zijn bootje in het water 
lag te dobberen 

„Dat is vreemd,” klonk het peinzend 
uit Roger's nond. „Hoe komt die 
eenzame theekist hier terecht? Hij is 
vast afkomstig van de schoener. 
Daar moet ik het mijne van hebben.’ 

Hij legde zijn bootje vast en sleepte 
de kist het strand op. Er stonden 
vreemde woorden op, die door het 
zeewater waren verbleekt Het 
hout was hier en daar beschadigd 
Als de thee zelf nu nog maâr.goêd 
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In de achttiende eeuw, toen thee nog vrij schaars 


en kostbaar was, vormde dit genotmiddel nogal 
eens de oorzaak van opstanden, komplotten en 


andere merkwaardige gebeurtenissen. De vol- 
gende geschiedenis speelt zich af in die tijd en 
is een van de vele verhalen, die over thee in 
omloop zijn. 


is, dacht Roger. Stel je voor: een 
hele kist mét thee, zo maar aan het 
strand gevonden. Wat een reuzenbof 
is dat. Ja, want die kist is van mij 
Wat je uit de zee opvist of aan het 
strand opraapt is voor de eerlijke 
vinder. 

Toch was de jongen er niet helemaal 
gerust op. De kist had vast en zeker 
iets te maken met de schoeners, die 
niet verder konden varen, omdat er 
niemand was, die het kostbare vrachtje 
naar Boston wilde brengen. Daar 
waren immers pas theerelletjes ge- 
weest? Uit protest tegen de zware 
belasting en daardoor abnormaal ge- 
stegen theeprijzen had een aantal in- 
woners van de stad een ontzagwekken- 
de hoeveelheid thee, die zojuist was 
aangevoerd, van de schepen geroofd 
en in het water gegooid. Roger wist, 
dat de bemarining van de schoeners 
nu probéerde de theê ergens anders 
onder té brengen, 


Terwijl deze gedachten door zijn 
hoofd speelden, liep de veertienjarige 
Roger met de zware kist óp zijn rug 
in de richting van het visschuurtje 
van zijn baas, Joseph Talbot. De 
jongen durfde niet met zijn gevonden 
schat naar zijn moeder te gaan. Zij 
zou het immers nooit goedvinden, dat 
hij de vreemd uitziende kist in haar 
huis bracht. Nee, hij kon beter naar 
Talbot gaan. Die zou er wel raad op 
weten en kunnen vertellen, wat hij 
moest doen. 

Het schuurtje, waarin Talbot zijn 
vissersbenodigdheden en bootje had 
Ondergebracht,lag tegen de duinen aan. 
Roger zette de kist ergens in een 
hoek neer, legdé er eén stuk zeildoek 
overheen en sloot de deur weer achter 
zich. 

Maar voor hij naar huis ging, moest 
hij toch eerst even zijn baas verslag 
uitbrengen 

„Kem maar gauw binnen, Roger,” 


nodigde Talbot de jorigen uit, toen hij 
aan de deur geklopt had. „Zeg, heb je 
het al gehoord 2” 

Nee, wat is er dan ?” Nieuwsgierig 
ging Roger zitten op de eenvoudige 
stoel, die Talbot naar hem toe schoof. 

„Ze hebben John O'Brien gepakt. 
Hij zit op het politiebureau.” 

„John O'Brien? De havenmeester, 
die toezicht houdt op de scheeps- 
ladingen? Ik kan het me haast nict 
voorstellen,” zei Roger ongelovig. 

Toch is het zo. Luister! Hij 
schijnt vannacht, toen hij de vier met 
thee geladen schoeners inspecteerde, 
drie kisten overboord gegooid te 
hebben. Ze spoelden direct weg. Maar 
John wist drommels goed, dat de 
kisten na het keren van het tij weer 
op de verlaten kust zouden aan- 
spoelen. Daar wilde hij ze opvissen om 
er later goede zaken mec te kunnen 
doen. Maar op de een of andere 
manier hebben ze er de lucht van ge- 
kregen, Ze hebben John de volgende 
dag m de gaten gehouden en betrapten 
hem op heterdaad, toen hij twee 
kisten thee van het strand weg- 
sleepte en in zijn schuurtje wilde ver- 
bergen.” 

Roger was onder dit verhaal opge 
sprongen van schrik. 

„Maar het mooiste is,” 


ging Talbot 


‘verder. „Randall, je weet wel, die 
strenge, lange, magere haveninspec- 
teur, was ervan op de hoogte dat er 
drie kisten overboord waren gegooid. 
Ze hebben het hele strand afgezocht, 
maar de derde kist werd niet ge- 


vonden. Volgens Randall moet ook die 
kist zijn aangespoeld. Hij vermoedt, 
hem gí 


dat iemand anders 
heeft en_ verstopt 3 
degene die deze kist in zijn bezit heeft, 
ervan langs zal krijgen. Randall is 
niet mis en hij schijnt nu overal te 
zoeken en iedereen te ondervragen. 
‘Nou, hoe vind je zo iets?” 


Juist wilde Roger zijn baas ver- 
tellen, wat hij had meegemaakt, toen 
er op de buitendeur werd gebonsd. 
Talbot maakte open en tot zijn grote 
verbazing stond Randall in hoogst 
eigen persoon voor hem. 

„Dat is sterk, mijnheer. Wij hadden 
het juist ‘over u en over de vermiste 
theek zei de niets vermoedende 
visser. 

„Zo, zo, dus u weet er meer van,” 
klonk het venijnig uit Randall’s mond. 
„Hebt u die kist gevonden? Voor de 
dag ermee dan.” 

Natuw antwoordde Talbot, dat 
hij de theekist niet had gezien. 

„Zie je wel, dat zeggen jullie alle- 


maal. Niemand weet waar die kist 
is en toch moet hij hier in de buurt zijn. 
S Ik raad je aan, mannetje,” 


snerpte 
Randall dreigend, „geen spelletje met 
mij te spelen. Zeg me de waarheid. 


Waar heb je die kist 2” 


„Beste man. Ik hoorde het verhaal 
over die gestolen theekisten in het 
dorp en zat het hier juist te vertellen. 
Ik ben de deur haast niet uit geweest 
de laatste dagen. Ik heb die kist 
niet” 

Roger, die eerst eerlijk het ver- 
haal van zijn kist had willen op- 
biechten, was zo geschrokken van het 
optreden van de argwanende inspec- 
teur, dat hij wijselijk zijn mond hield. 
Die bruut zou immers zijn woorden 
toch niet geloven en de oude Talbot 
misschien laten gevangennemen wer 
gens diefstal. 

Toen Randall evenwel niets wijzer 
werd, stommelde hij weer naar buiten, 
sle sneeuwstorm in. 

„Heb je ooit van zijn leven,” riep de 
oude visser verontwaardigd uit, toen 
hij de man door het raam nakeek. 
Roger was naast hem komen staan. 
‘Hij moest zijn baas nu maar vertellen, 
wat er eigenlijk aan de hand was, 
Maar wat zag hij daar? Wat deed 
Randall ? Door de hoge sneeuw baande 
hij zich een weg in de richting van het 
schuurtje. 

De kist, flitste het Roger door het 
hoofd. Hij vindt‘hem daar. Dan is 
het met ons gedaan. Ik heb helemaal 
niet willen stelen. Eigenlijk is het?ook 
geen diefstal, maar Talbot moet er 
buiten blijven. Hij is in elk geval 
onschuldig. … . ú 

Met twee sprongen was Roger 
buiten. Hij verdween achter de be- 
sneeuwde duinen. Hij moest en zou 
eerder bij het schuurtje zijn dan 
Randall. De weg hier door de duinen 
was korter dan over het strand en 
bovendien kon de inspecteur hem hier 
niet zien lopen. 

Nog nooit had Roger de afstand 
tussen Talbot's huis en het schuurtje 
in zo korte tijd afgelegd En dat terwijl 
er zoveel sneeuw Het kleine 
houten gebouwtje w An onder 
een dik sneeuwtapijt, dat het hele 
landschap bedekte, Lemand, die hier 
niet goed de weg wist, zou er zo voor- 
bijlopen. 

Hijgend stond de jongen even later 
in de kleine donkere ruimte. Neen, 
Randall was hier nog niet geweest. 
De kist stond er nog. Hij moest hem 
zo gauw mogelijk weg zien te krijgen. 
Maar waar moest hij hem laten? 
Randall kon ieder ogenblik hier zijn. 
Teruggooien in zee of verstoppen op 
het strand was onmogelijk, 

„De vliering.” Roger keek naar het 
wankele laddertje, dat naar boven 
leidde, „Daar zijn we tenminste even 
veilig.” 
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Hij klom met de zware kist op zijn 
rug de treden op. Nog maar net had hij 
met enig gestommel de kist neergezet 
of hij hoorde aan de deur morrelen. 
Randall had na cen kleine omzwerving 
het schuurtje bereikt. Hij wist, dat Tal- 
bot hier ergens zijn visspulletjes 
bewaarde, maar door de sneeuw was 
hij de weg kwijtgeraakt. 

„Verdraaid,”” mopperde de man bij 
zichzelf. „Verdraaid, die deur zit goed 
dich ij rukte en trok, maar het 
lukte hem niet de deur open te krijgen. 
Hij wist niet, dat er een klein handig- 
heidje voor nodig was om het slot te 
openen. 

Intussen had Roger razendsnel het 
laddertje naar boven kunnen trekken 
en dit, evenals de kist en zichzelf, 
goed verstopt vóórdat Randall einde- 
lijk met veel kabaal de deur open- 
stootte, 

Door een spleet in het plafond 
volgde Roger gespannen de bewegin- 
gen van de inspecteur. Deze snufielde 
in alle kisten en dozen, keek achter 
rollen touw en onder lappen zeildoek, 
maar vond geen kist met thee. Toen 
keek hij omhoog. 

„Aha,” floot hij tussen zijn tanden, 
„aka, daar is nog een vliering. Hoe kom 
ilk daar ? Er moet hier natuurlijk ergens 
een ladder zijn.” Roger, die met klop- 
pend hart had gehoord, dat Randall 
de zolder had gezien, hield zich muis- 
stil, Hij hoorde de deur weer open-en 
dichtgaan. Ging Rândall al weer weg ? 
Hé, wat was dat ? 


„Zo, mijnheertje. U gelooft mij 
dus nog steeds niet,” hoorde hij 
plotseling een bekende stem ongeduldig 
zeggen. „Wat doet u hier in mijn 
schuur? Heb ik u toestemming ge- 
geven om hier te komen? Het was 
Talbot, die was binnengekomen. 

„Ik heb opdracht gekregen om de 
kist op te sporen en daarvoor moet ik 
alles onderzoeken. Ook jouw schuur. 
Zeg, vertel me eens, knaap, hoe kom ik 
op die vliering ? Is er hier nergens een 
ladder?” was Randall's enige ant- 
woord. 

Roger keek angstig door de spleet. 
Stel je voor dat hij hier werd ge- 
vonden 

„Tja. er moet hier wel een ladder 
zijn. Maar ih zie hem ook nergens. Die 
hebben ze zeker weggehaald en niet 
teruggebracht. Mooi is dat. Nu kan ik 
zelf ook niet op de vliering komen. 
Maar wacht eens,” ging de visser 
onverstoorbaar verder, „ik heb thuis 
nog wel zo iets staan. Als u nou per se 
op de vliering wilt, moet u die trap 
maar even halen. Hij staat achter de 
keukendeur.” 

„Geen denken aan. Ik naar jouw 
huis gaan, de weg misschien kwijt- 
raken, en jij hier moor alleen blijven. 
Ja, ik ga jou daar de kans geven om 
die kist te verstoppen. Nee, mannetje, 
je gaat met me mee, 

„Beste Randall. Ik zou zelf haast 
gaan geloven, dat ik die kist heb. 
Maar goed, ik ga wel mee.” 

Een zucht van verlichting ontglipte 


Toen Randall evenwel niets wijzer werd, stommelde hij weer naar buiten, de 
sneeuwstorm in, id 
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} gevochten 


Roger toen hij de twee mannen de 
schuur hoorde verlaten. 

Nu moest hij snel te werk gaan. 
Nog voordat ze terugkwamen, moest 
hij zien met de kist te verdwijnen. 
Vlug liet hij de ladder weer zakken, 
hij laadde de kist op zijn schou- 
der en zeulde hem naar buiten. Ja, 
daar in de verte, bij dat lage struik 
was. De sneeuw. had zich daar opge- 
hoopt. Hij sleepte de kist erheen en 
verborg hem tussen de dorre houts 
kels De sneeuw viel met dichte 
vlokken en de wind zorgde ervoor, 
dat het spoor dat hij naliet, werd 
weggevaagd. Via een omweg in de 
duinen ging hij terug naar het huisje 
van Talbot. 

Hij kon nog juist zien hoe de twee 
mannen de richting van het schuurtje 
insloegen. Ze droegen een trapje met 
zich mee. …. 


en klein half 
Talbot terug. 

„Zo, aap van een jongen. Vertel me 
nu eens gauw wat je hebt uitgehaald, 
Want jij zat toch op de vliering, 15 
het niet? Ik wist dat niemand anders 
die ladder weggehaald kon 
hebben. En bovendien verraadde je 
jezelf bijna. Ie vond je pet in de 
sneeuw, vlak bij de deur van de 
huur. Gelukkig heeft Randall hem 


uur later kwam 


„Is die nare kerel nu echt hele- 
maal weg?" vroeg Roger nog wat 
angstig. 

„Ja, hij vend natuurlijk niets en is 


onverrichter zake teruggegaan.” 

Met horten en stoten kwam het hele 
verhaal er toen uit. 

„Dat is niet zo mooi, jongen. Wat 
een geluk, dat ik er niets van af wist. 
Anders was het zeker niet zo goed 
afgelopen. Maar ik kreeg al argwaan, 
toen jij er zo ineens vandoor ging. Wat 
doen we nou met die kist ? 

Volgens de wet van de zee behoort 
hij ons toe. En ik geloof stellig, dat 
Randall er evenmin goede bedoelingen 
mee heeft, Het zou me niets verbazen 
als hij hem zelf probeerde te verkopen. 
Nee, ik vertrouw die man helemaal 
niet. Wij moesten hem maar houden. 
Kom mee, jong. We leggen hem weer 
rustig op zolder. Niemand zal hem 
daar oott meer zoeken. En dan pro- 
beren we hem in het voorjaar van de 
hand te doen. Er zijn genoeg mensen, 
die wat thee willen kopen tegen een 
lage prijs. Ja. ja, jongen, het is 
me wat met dat lekkere goedje. Het 
wordt tijd, dat er zoveel wordt aange- 
voerd, dat ’t volop te krijgen is. Dan 
wordt er tenminste niet meer zo om 


Die avond liepen twee donkere 
figuren door de sneeuw. Ze sjouwden 
een groot vierkant voorwerp met zich 
mee naar een klein schuurtje. 


OP DE BOULEVARD VAN EEN. 
BADPLAATS KIJKEN BOB EN 
BEP ZO AANDACHTIG NAAR 
EEN VLIEGBOOT, 

DAT ZIJ STIGGINS 

NIET ZIEN 


NU HEB IK 
JULLIE TOCH, 


STIGGINS BRENGT DE 
TWEE IN ZIJN AUTO 


EN RIJDT DADELIJK 
WEG. 


NU IS HET UIT 
MET JULLIE 
DWALEN 


EN IN EEN NAUWE STRAAT … 
a  ) 


IK VIND ER 
WEL IETS OP, 
BEP 


VZ 


Z 
LEERD 


STIGGINS IS TE 
ONGEDULDIG OM 


SCHULD TE BEKENNEN 


EEN BEETJE } 

DEZE KANT 

UIT, MENEER 
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EN TE WACHTEN 


VLUG WE 
KLIMMEN DOOR 
HET RAAM IN DE 
VRACKTAUTO! 


or 


[TERWIJL STIGGINS 
on; 


REDETWIST 


IK DENK ER 
NIET AAN! 


| 


DIE MANIER KUNNEN ZIJ 
TSNAPPEN. 


OMOAT U 
HET VERKEER 
HINDERT. 


En 
STIGGINS KAN EINDELIJK 
ZIJN WEG VERVOLGEN 


. 


WAT? 0, IK ZIE HEN BIJ DE POORT 
NOG JUIST IN DIE MILITAIRE 


bm VRACHTAUTO 


EN NU 
ZO VLUG MOGELIJK 
NAAR HUIS 


|KAZERNE ZIET DE SCHILDWACHT 
BOB EN BEP NIET | 


VAN DE 


MAAR ZIJ ZIEN WEL 
IEMAND ANDERS 
BINNENKOMEN 


STIGGINS MOET 
UITLEGGEN, WAT 
HIJ HIER DÓET 


ZOEKT U EEN JONG 
EN EEN MEISJE? 
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De uitvinder van de benzinemotor 


et was 1882, dat de eerste bruik- 

bare benzinemotor voor auto’s 
werd geconstrueerd. De uitvinder er- 
van was de in 1834 geboren en in 1900 
overleden Gottlieb Daimler, een Duit- 
se ingenieur. 

Zijn ideaal was het voertuigen niet 
door paarden, doch uitsluitend door 
een motor te doen voortbewegen. 

Een motor als beweegkracht konden 
de mensen van die tijd zich onmogelijk 
indenken. Een wagen zo maar zonder 
paard over de straat te laten lopen, 
leek hun niet bestaanbaar. Iemand, 
die zo iets bedacht, moest naar de 
mening der eenvoudige bewoners van 
het plaatsje Canstadt (Z-Beieren), 
waar Daimler ’s nachts in een schuur 
zijn proeven nam, niet goed bij het 
hoofd zijn. 

Zij geloofden trouwens maar weinig 
van die proefnemingen, doch ver- 
moedden, dat de geheimzinnige man 
een valse munter of een ander soort 
misdadiger was. Eén hunner maakte 
zelfs de burgemeester op het verdachte 
gedoe opmerkzaam. Deze vertrouwde 
het zaakje evenmin. De magistraat 
wilde weleens weten, wat die zonderlin- 
ge sinjeur tijdens de nachtelijke uren 
uitspookte. Daarom gaf hij bevel, 
dat een aantal veldwachters cen mval 
in de schuur zou doen. Zwaarbewa- 
pend trokken de mannen erheen en 
verlangden toegang. De bedrijvige 
technicus, plotseling op luidruchtige 
manier in zijn experimenten gestoord, 
wist niet, hoe hij het had. Maar omdat 
hij zich van geen kwaad bewust was, 
opende hij onmiddellijk bereidwillig 
de deur. 

Toen hij het doel van de komst 
der politiemannen vernam, begon 
hij hartelijk te lachen. De veld- 
wachters vatten hun taak echter 
serieus op en doorsnuffelden de werk- 
plaats. Geen hoekje, geen gaatje werd 
overgeslagen. Omdat zij, ondanks hun 
ijverig zoeken, niets verdachts kon- 
den ontdekken, aanvaardden zij, hun 
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verontschuldiging aanbiedend, de te- 
rugtocht.… 

ten jaar later, op 10 December 1883, 
verleende het keizerlijke patentbureau 
te Berlijn aan de ingenieur Gottlieb 
Daimler het patent no 28.022, waarin 
de nieuwe benzinemotor staat be- 
schreven. 

Zo een patent, ook wel „octrooi”” 
geheten, geeft na een grondig ouder- 
zoek en overeenkomstig de Octrooi- 
wet aan een uitvinder het alleenrecht 
om gedurende een bepaald aantal 
jaren zijn uitvinding te exploiteren of 
te laten exploiteren. … 

Gottlieb Daimler heeft zelf nog 
mogen beleven, dat de benzinemotor 
meer en meer werd toegepast. 


En dan nog zijn 


Om die te vinden moet men naar de natuurvolken gaan. In de beschaafde 
wereld maekt men gebruik van een ladder, wanneer men een boom in wil, 
t meestal houthakkers die dat doen, Bij de natuur- 
volkeren in Austalië en Afrika, bijvoorbeeld, wordt het klauteren in bomen 
niet als een soort sport beschouwd, maar als een noodzakelijkheid. Het 
grootste gedeelte van de vruchten namelijk, die in het levensonderhoud 
van de inlanders voorzien, zit meestal in de toppen van de bomen, Om die 
vruchten eruit te halen klimmen de inlanders de bomen in en daarin 


Waard 


Om 
LE WELLEN 


EEN DESKUNDIG SCHRIJVER 


Wie was Old Shatterhand, de be- 
roemde held, die boeken vol verhalen 
kon vertellen over zijn avonturen in 
het verre Amerika ? Heeft Old Shatter- 
hand echt bestaan? Het antwoord 
op deze vragen luidt: ja. Hij heeft 
bestaan in de geest van Karl May, 
de bekende Saksische schrijver, die 
zich voorstelde zélf Old Shatterhand 


te zijn 
Deze Karl May 
werd in 1842 ge- 


boren en was de 
zoon van een we- 
ver. Toen hij dertig 
jaar was — hij was 
onderwijzer — be- 
N gon hij zijn avon- 
GE tuurlijke jongens- 
boeken teschrijven, 

waarin Winnetou, Old Shatterhand 
en Kara Ben Nemsi dé helden waren. 
Bijna zeventig boeken schreef hij over 
het leven van de Indianen en de Ame- 
rikaanse misdadigerswereld. Wie de 


verhalen leest, denkt dat Karl May 
zijn eigen ervaringen vertelt. Zó 
spannend, zó echt. En het merkwaar- 
dige is, dat de schrijver toen nog nooit 
in Amerika was geweest en nog nooit 
een echte Indiaan had gezien. Wat hij 
er allemaal over vertelde in zijn boeken, 
wist hij uit. Indianenboeken van 
andere schrijvers. 


DE KRACHT DER DIEREN 


sten blijken ongeloof 
k ‚dat wil zeggen in 
verhouding tot hun geringe afmetin- 
gen. Een spm bijvoorbeeld heeft 
zóveel kracht, dat hij — wanneer hij 
even groot zou zijn als een mens — 
gemakkelijk m staat zou zijn om een 
huis van drie verdiepingen een meter 
van de grond op te tillen. Trouwens, 
sommige reuzenspinnen komen wel 
eens in gevecht met een muis of een 
kleine slang; meestal is het dan de 
spin die als overwinnaar naar voren 
treedt. Een zekere mijnheer Lane uit 
Engeland heeft sommige insecten op 
hun kracht beproefd, Hij speelde het 
Klaar om een oorwurm een miniatuur- 
spoorwagonnetje te laten voorttrek- 
ken; het ding woog ongeveer vijfhon- 
derddertig maal zo zwaar als het insect 
zelf. Een mestkever kan ongeveer 
achthonderdvijftig maal zijn eigen 
gewicht torsen. Als een olifant in ver- 
houding net zo sterk zou zijn, zou 
dit „slurfdier" in staat moeten zijn 
om een slagschip op te tiülen. Dat de 
olifant dat niet kan, is een bewijs voor 
de enorme kracht van de mestkever. 


Ee 


hebben zij zo'n grote handigheid of liever gezegd „voetigheid” 
behaald, det zij bomen van dertig tot vijftig meter hoogte in 
een ongelofelijke snelheid weten te beklimmen. 

Van geslacht op geslacht hebben de bomenklauteraars van 
Ceylon, bijvoorbeeld, hun voornaamste voedsel uit de boom- 
toppen gehaald en als gevolg daarvan zijn in de leop der 
eeuwen hun tenen op een bijzondere wijze ontwikkeld, Die tenén 
hebben zich aan het werk aangepast, en deze mensen kunnên 


EEN KOPJE THEE 


Drieduizend jaar geleden en langer 
zochten de Chinese arbeiders, die 
onder de brandende zon op de rijst- 
velden werkten, naar een drank om 
hun dorst te lessen. De meesten van 
hen dronken het troebele sawah-water, 
maar sommigen losten hierin wat 
kruiden op om er een aangenamer 
smaak aan te geven. Bij het zoeken 
naar geschikte kruidenplanten ont- 
dekte men op een dag de theestruik 
— „Tchai”, zeiden de Chinezen. — en 
vanaf dat ogenblik kwam ons huidige 
„kopje thee” steeds meer in aanzien; 
Zo luidt een van de vele legenden. 

In China verbond men aan het 
theedrinken allerlei ceremoniën, want 
het moest elke keer weer een feeste- 
lijke gebeurtenis zijn. Ongeveer 800 
jaar voor onze jaartelling had keizer 
Tai-Tsunk een complete thee-wet 
uitgevaardigd, waaraan streng de 
hand werd gehouden. Bij de verschil 
lende soorten thee moest men ver- 
schillende kleuren kopjes gebruiken 
en bij enkele soorten flinterdunne 


pootjes doet. 


porseleinen kommen. Dat betekende 
voor de Chinezen een zeer uitgebreid 
theeservies, want wâäar wij slechts 
tien tot vijftien soorten thee kennen, 
kent men er in China meer dan hon- 
derd. 


DE EERSTE AUTOBUS 


De eerste omnibus met een vaste 
dienstregeling, vaste haltes en een 
vast taricf dateert uit Maart 1662, 
Op die historische middag waren 
honderden Parijzenaars voor het Palais 
de Luxembourg samengestroomd om 
de eerste koets met paarden, die van 
toen af aan volgens een vaste route 
door de Franse hoofdstad zou rijden, 
te bewonderen. Wij vinden een tram 
of een stadsbus die om de vijf minuten 
langskomt eigenlijk niets bijzonders. 
Maar in 1662 was 
het dat wel. Er 
moesten _politie- 
mannen aan te pas 
komen om het 
nieuwsgierige pu- 
bliek in bedwang te 
houden en langs de 
hele route was het Se 
een drukte van je 
welste. Tedereen wilde voor vijf sou met 
de omnibus mee; men stond urenlang 
in een rij te wachten tot eindelijk een 
niet tjokvolle bus bij de halteplaats 
stilhield. Het succes was enorm en nog 
geen maand later reden er al meer dan 
tien omnibussen door Parijs. Maar het 
zou nog heel wat jaren duren, vóór de 
paardetram in de hoofdsteden was 
ingeburgerd. 


met hun voeten een boomstam vasthoudén. Die voeten buigen 
zich rond de boom heen, zodat zij er als het wara mee togen 
de stam kunnen staan, precies zoals een vogel dat met zijn 


Men ziet het: dje zogenaamde „wilden” zijn heus niet zo dom 
als velen wel menen, Zij mogen dan al bescheiden kwaliteiten 
bezitten, doch die weten zij te ontwikkelen op een manier, 
waarop wij beschaafde volkeren jaloers kunnen zijn. 
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KOLONEL VICTOR, COMMANDANT VAN DE RODE 
HUZAREN, GAF ORDERS AAN KAPITEIN JOLLY. 


MORGEN KOMT DE INSPECTEUR-GENERAAL 
UIT FRANKRIJK. HIJ WIL WETEN, WELKE 
ng SOLDATEN TE OUD 


MAX HAD DE WOORDEN NOG NIET GESPROKEN, 
OF ZIJ ZAGEN EEN WOEST RIJDENDE KOETS, 
ACHTERVOLGD DOOR ENKELE OOSTENRIJKERS. 


DAAR HEBBEN WE 
DE OOSTENRIJKERS Alf 


DE PAARDEN SLAAN OP HOL. 
PROBEER ZE TEGEN 


TE HOUDEN! 


j EEN UUR LATER KREGEN MAX BRAVO EN BOMBAR, 


DIE IN HET KAMP UITRUSTTEN, BEZOEK VAN DE 
SERGEANT-MAJOOR. 


BOMBAR, JE WORDT GEPENSIONNEERD. 
JE BENT TE OUD GEWORDEN. 


WE ZULLEN 
DAT ZAAKJE. 
GAAN ONDERZOEKEN. 


IN 


DE TWEE VRIENDEN ZADELDEN RUN PAARDEN ER STEGEN 
OP. BOMBAR STREELDE ZIJN TROUWE PAARD. 


WAT MOET 
IK BEGINNEN, 
ALS IK NIET 


MEER IN HET 
LEGER BEN? 


BOMBAR GALOPPEERDE 
WAAST DE KOET: 


EN WIST VAN 


ETS 
ZIJN PAARD 


BOMBAR WIST DE KOETS TOT STAAN TE BRENGEN, DE VERRASTE OOSTENRIJKERS hj 
KOZEN DE VLUCHT. EEN HEER STAPTE UIT, FRANKRIJK KAN ZULKE 
e DAPPERE SOLDATEN 
GOED GEBRUIKEN. 


DE VOLGENDE MORGEN HOESTEN DE RODE HUZAREN AANTREDEN, 
TOEN KOLONEL VICTOR EN DE INSPECTEUR-GENERAAL KWAMEN, 
KREEG BOMBAR BEVEL OM NAAR VOREN TE KOMEN, 


IK MOET AFSCHEID 
VAN HET LEGER NEMEN, MAX. 


Ae 


BOMBAR I$ ONZE OUDSTE SOLDAAT, GERERAAL. 
HET SPIJT MIJ ERG VOOR HEM, 
BAAR HIJ IS HU TE OUD GEWORDEN. 


Het gezicht in de spiegel 


Naser geleden woonde er in een heel 
klein plaatsje in Japan eens een 
jonge man met zijn vrouw. Ze hadden 
één kind, een heel mooi meisje. 

Het dorpje waar zij woonden, 
heette Matsuyama in de provincie 
Echigo. 

Op een zekere dag gebeurde het, 
dat de vader op reis moest voor 
zaken, naar een grote stad, de hoofd- 
plaats van Japan. Hij moest er te voet 
heen en de reis was te ver om vrouw 
en kind mee te nemen, daarom be- 
sloot hij alleen te gaan, na hen allebei 
beloofd te hebben dat hij veel mooie 
dingen mee zou brengen. De jonge 
vrouw was nooit verder van huis ge- 
weest dan het naburige dorp en zij 
maakte zich erg ongerust bij de ge- 
dachte aan de lange reis, die haar man 
moest ondernemen. Maar tegelijkertijd 
was zij toch ook wel een beetje trots, 
omdat haar man de eerste was uit de 
hele omgeving, die naar de grote stad 
ging, waar de keizer woonde en waar 
je zoveel mooie dingen kon kopen. 

Toen haar-man weg was en de dag 
naderde dat hij terug moest komen, 
liep zij iedere dag naar de heuvel 
buiten het dorp, waar je ver in het dal 
kon kijken, om te zien of haar man nog 
niet in aantocht was, en toen zij hem 
eindelijk in de verte zag aankomen, 
liep zij haastig naar huis om haar 
Zondagse kleren aan te trekken en haar 
kind te wassen en te versieren. Wat 
waren ze blij, toen de man weer goed 
en wel in huis was, en hoe schitterden 
de ogen van het meisje bij het zien van 
al die mooie dingen die vader meege- 
bracht had. Bijna heel de nacht 
bleven ze op, want natuurlijk moest hij 
al maar vertellen over al het moois en 
het vreemde dat hij gezien en meege- 
maakt had. 

„Ik heb wat aardigs voor je meege- 
bracht,” zei hij tenslotte tot zijn 
w. „Ze noemen het een spiegel 
er eens in en zeg me wat je dan 
ziet” Hij gaf haar een platte witge- 
lakte doos en toen ze die openmaakte 


VERTELLING UIT 


vond ze er een rond stuk metaal in. 


De ene kant was van zilver en versierd 
met vogels en bloemen, De andere 
kant was glad en spiegelde als kristal. 
De jonge moeder keek er vol be- 
wondering naar en zag een lachend, 
gelukkig gezicht met stralende ogen. 

„Wat zie je nu ?” vroeg haar man. 

„Ik zie een aardige vrouw, die mij 
aankijkt en haar lippen beweegt of ze 
iets wil zeggen en ze is in het blauw 
gekleed net als ik!” 

„Och, domme gans!” riep de man. 
„Het is je eigen gezicht dat je 
ziet! Dat ronde stuk metaal wordt 
spiegel genoemd en in de stad heeft 
iedereen zo iets hoewel ik uren in de 
omtrek hier nog nooit zo iets gezien 
heb.” 

De vrouw vond het een prachtig 
geschenk en ze kon er de eerste dagen 
niet genoeg van krijgen. Maar ten- 
slotte vond ze het voorwerp toch veel 
te kostbaar om er iedere dag gebruik 
van te maken en ze sloot het dus weg 
bij haar-andere schatten. 

Jaren vergleden in ongestoord ge- 
luk en hun dochter werd de vreugde 
van hun leven. Ze leek sprekend op 
haar moeder en ze was zó hulpvaardig, 
dat iedercen veel van haar hield. 
Bovendien was ze erg knap. En de 
moeder, die zich haar eigen voorbij- 
gegane ijdelheid nog goed herinnerde, 
hield de spiegel zorgvuldig achter slot 
en grendel. Ze sprak er nooit over en 
de vader dacht er niet meer aan. Zo 
groeide het meisje heel eenvoudig op 
net als haar moeder. Maar tenslotte 
gebeurde er een ongeluk. De moeder 
werd ziek en geen enkele dokter wist 
wat zij eigenlijk mankeerde, zodat 
men de hoop opgaf. Ze moest ster- 
ven 

De arme vrouw was erg begaan 


met het lot van haar kind, toen ze 
wist, dat ze spoedig heen zou gaan. 
Ze riep het meisje bij zich en zei: 

„Lieve kind, je weet dat ik erg ziek 
ben. Ik zal niet lang meer leven en 
dan moet ik jou en vader alleen laten. 
Beloof me dat je iedere morgen in de 
spiegel zult kijken, als ik er niet meer 
ben. Dan zul je mij zien en je zult 
weten dat ik nog altijd over je waak.” 

Het kind beloofde het en kreeg de 
spiegel. 

Nu was de moeder gerust en een 
halve dag later stierf zij. 

Nooit vergat het meisje dat laatste 
verzoek van haar moeder. ledere 
morgen en iedere avond keek zij in de 
spiegel, lang en ernstig. Dan zag zij 
het evenbeeld van haar moeder, niet 
ziek en bleek zoals ze de laatste 
maanden was geweest, maar jong 
en mooi zoals in de dagen dat zij nog 
niet ziek had gelegen. Elke avond 
vertelde zij van de zorgen die ze had, 
en vrolijk ging ze 's morgens aan het 
werk, als ze een blik in de spiegel ge- 
worpen had op het gezicht, waarvan 
zij dacht dat het van haar moeder was. 

Zo ging het dag na dag. 

De vader, die haar geregeld 's mor- 
gens en ’s avonds in de spiegel zag 
kijken en haar dan hoorde praten, 
vroeg op een dag wat dat te beteke- 
nen had, 

„Vader,” antwoordde het meisje, 
„ik kijk elke dag in de spiegel om 
moeder te zien en met haar te spreken.” 
En ze vertelde wat haar moeder op 
haar sterfbed had gevraagd. 

De vader kreeg tranen in de ogen, 
maar hij durfde het kind niet zeggen, 
dat het beeld haar eigen lief en vriende- 
lijk gezicht was, dat met de dag meer 
en meer op dat van haar moeder ging 
lijken. 
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De man, 


die het vuur 
wilde doden 


at ik de vorige zomer te Wins- 
Wi heb meegemaakt, heeft 

waarschijnlijk alleen in En- 
gelse kranten gestaan. Het is echter 
best de moeite waard het te ver- 
tellen, 

Winsford is een kleine plaats in 
Engeland, niet ver van Wales vandaan. 
Ik logeerde daar bij vrienden. ’s Mor- 
gens vroeg was het landschap wel 
mooi, zolang er nog een zilveren 
nevel over de heuvels hing. Als die 
echter optrok kon men Winsford zélf 
zien: een opeenstapeling van zwarte 
gebouwen. Schoorstenen, die op reus- 
achtige flessen leken, eveneens zwart- 
berookt, staken er bij tientallen 
bovenuit. De plaats ligt midden in 
het zoutdistrict, tussen zoutmijnen 
en raffinaderijen. 

's Avonds, als de nevels over het 
landschap trekken, schijnt de gehele 
wereld als met een zwarte mist ver- 
duisterd, 

Op de bewuste avond kwam ik 
omlaag van de heuvels van Ruabon. 
Daar, boven de Mersey, stond de lucht 
vol goud en het gloeiende rood als van 
vlammen. Des te sterker zag ik daarom 
het contrast met de donkere vallei 
van Winsford, De avondzon zag hier 
donkerrood en hail de grootste moeite 
om door de zwarte mistgordijnen te 
schijnen. Daardoor had ik de gewaar- 
wording, of ik door een angstaanja- 
gende spookwereld reed. Al mijn aan- 
dacht was op de weg gericht. Gewend 
in ons eigen land rechts te rijden, 
ik bier bijzonder goed opletten 
engeland wordt links gereden. Het 
is niet heel moeilijk zich daarbij aan 
Ive op kruispunten 


te passen, bel 


Daar is goel „uitkijken” de bood- 
schap. Links verkeer gaat voor en 
daar kan men zich dan gemakkelijk 


mee vergissen. Zelf had ik de 
lichten van mijn wagen aange 
ig maar. Ik reed van 
k steile helling omiaag en kon 
nog juist bijtijds de stilstaande vracht- 
auto, in de kom van de vallei, ver- 
zs een van de kolossale 
de zoutiudustrie, 
vangwagen crachter- 
aan. Waarschijnlijk was de wagen op 
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kop- 


nipt 


weg naar Liverpool om er een vracht- 
schip te lossen. 

Op het nippertje had ik de vracht- 
wagen kunnen ontwijken. Ik was zo 
geschrokken, dat ik niet verder durfde 
rijden. Mijn handen beefden. Natuur- 
lijk keek ik onwillekeurig omhoog 
naar de cabine van de wagen om de 
bestuurder te zien, die zo idioot was zijn 
vehikel hier op dit gevaarlijke punt 
te parkeren. Wel verdraaid: de kerel 
waagde het nog tegen mij te lachen 
ook! Toen werd ik kwaad. Zag hij dan 
niet, dat ik nog juist aan de dood was 
ontkomen en dat, als hij daar bleef 
staan zonder licht, er onherroepelijk 
cen ongeluk zou gebeuren ? 

Enigszins opgewonden verliet ik 
mijn autootje ea ging naar de vracht- 
wagen toe om de chauffeur te waar- 
schuwen. Het was hoog tijd de lichten 
te ontsteken, want de zon stond al 
laag en behalve roet en rook begon nu 
ook de schemering de vallei te vullen. 

Dichter bij de cabine gekomen zag 
ik echter tot mijn verbazing een 
jongenssnuit. Neen, er zaten zelis 
twee jongens op de bank! Ze zouden 
naar schatting dertien of veertien jaar 
oud zijn. Zij lachten, zoals jongens 
het kunnen doen, zich verkneukelend, 
en ik kon niet aan de indruk ontko- 
men, dat zij mij voor het lapje hielden. 

Zodra ik de jongens had aange- 
sproken, werd de situaties mij vol- 
komen duidelijk. Zij mochten.mee met 
hun vader, die de wagen reed. Deze 
echter had bij het verlaten van de 
fabrieksgarage vergeten op de ben- 
zinemeter te kijken. Voor de rit naar 
Liverpool had hij niet voldoende ben- 
tine, waarschijnlijk zelfs niet genoeg om 
het eerstvolgende benzinestation te 
Ruabon te bereiken. Hij was heenge- 
n om cen huis met telefoon te 


tweken en de garage op te bellen, opdat 
men benz: zou brengen. 
Ik keek eens rond. … . We bevonden 


ons hier m een eenzaam en verlaten 
deel van het land, links en rechts van 
de hoofdweg slechts heuvels en bossen. 
Tamelijk ver weg werden er boven op 
de heuvelrug enige lichtjes ontstoken, 
Boerderijen waarschijnlijk. Die hadden 
natuurlijk ook geen telefoon. 


„Jullie moeten de lichten aanste- 
ken,” waarschuwde ik de jongens. 
„Jullie staan hier veel te gevaarlijk. 

Ik had deze woorden nog niet uit- 
gesproken, of we hoorden een donde- 
rend gedreun, dat snel naderbij kwam. 
Ik keek naar boven en ontwaarde in 
schemering en mist de grijze omtrek- 
ken van een wagen. Op hetzelfde 
ogenblik had ik de toestand begrepen. 
Dat liep mis, Het was een vracht- 
wagen, die heuvelafwaarts reed, even- 
eens zonder licht en met veel te grote 
snelheid, 

Ik bruide de jongens toe: „Spring er- 
uit!” Meteen holde ik de vrachtwagen 
tegemoet om hem tot stoppen te 
manen. Te laat. De bestuurder van de 
vrachtauto zag mij niet eens en een 
ogenblik later... wás het zo. Er was 
een harde klap, die de grond deed 
beven. 

Ik snelde naar de plaats des onheils 
om te helpen, waar ik een geweldige 
ravage vond. Een _jongensstem 
schreeuwde om hulp. De jongens, ? 
Waren zij dan niet uit de cabine ge- 
sprongen ? Maar dan. 1! 

Het is niet mogelijk te beschrijven, 
wat er in die ogenblikken in mij om- 


ging 

Yén blik op de andere vrachtwagen 
was voldoende om te zien, dat daar 
geen hulp meer kon baten. 

Zonder lang na te denken klom ik 
over het voorwiel en het ingedeukte 
spatbord heen om de verwrongen en 
platgedeukte cabine, waarin de jon- 
gens zich moesten bevinden, te berei- 
ken. Een van hen. de jongste, was be- 
wusteloos, de ander zat tussen het 
stuur en het metaal van de bovenkap 
ekneld, Bovendien waren het rem-en 
het gaspedaal zodanig verbogen, dat 
zij zijn voet omklemden.…. Beide 
ens zaten in d, wirwar van ver- 
r als het war: g 
De oudste jongen was nagenoeg onge- 
deerd. Dit bleek onmiddellijk. 
zijn beknelde voet deed pijn, maar hij 
hield zich flink en ik hoorde geen 
jammerkdachten. Toen /hij mij zag, 
werd hij tamelijk rustig. Hij vertelde, 
dat ze wel geprobeerd hadden uit de 
cabine te springen, doch er niet in 


geslaagd waren hetjportier, dat klemde, 
open te maken. 

Terwijl de jongen dit vertelde, rukte 
ik aan het portier, maar nu was het 
absoluut onmogelijk er enige beweging 
in te krijgen, want alles was danig ver- 
wrongen. Plotseling — ik verstijfde van 
schrik — zag ik een rosse gloed langs 
de vloer van de cabine. Kleine blauw- 
achtige vlammetjes dansten langs de 
bodem. Dat betekende: brand! Aan- 
stonds zou de vrachtwagen in vlam- 
men opgaan cn als ik de jongens er 


niet snel uithaalde, zonden zij levend 
verbranden. Als een krankzinnige 
begon ik overal aan te rukken. 


Tevergeefs. … 

De vlammetjes werden, groter: Eén 
ervan lekte al hoger. 

Wat kon ik doen? 

Blussen ? 

Alléén? En hoe? 

In mijn opgewondenheid had ik 
niet gehoord, dat een andere auto 
genaderd was. Plotseling dook er cen 
man naast mij op. Hij scheen mij zo 
groot als een reus, maar dat moet ver- 
beelding geweest zijn, want later 
bleek hij nog kleiner te zijn dan ik. De 
taal die hij sprak verstond ik niet, 
maar als ik niet zo ontdaan was ge- 
weest, zou ik begrepen hebben, dat 
hij een Pool was. Er werken honderden 
Polen in de streek rond Manchester. 
Hij was niet alleen, want ik hoorde 
nog veel andere stemmen. Zoals later 
bleek, maakte de Pool deel uit van een 
groep arbeiders, die iedere avond uit 
de zoutfabrieken van, Winsford en 
Northwich met een autobus gezamen- 
lijk huiswaarts keren. 

En dan gebeurde wat mij toen een 
wonder scheen. De Pool greep met 
beide handen het portier van de 
brandende cabine. Zijn beenderen 
kraakten, maar het portier kraakte 
ook. Hij slaagde er warempel in 
het met zijn blote handen uit de schar- 
nieren te wringen. De autobus met 
de arbeiders stond nu zodanig op de 
weg, dat de lampen het tafereel helder 
verlichtten. Het was als een scène 
uit een film. Want de Pool was nu 
tussen het gebukkelde ijzerwerk door 
paar binnen gekropen en sloeg naar de 
lekkende vlammen... met de han- 
den Het scheen een hopeloze 
strijd, want als hij het ene vlammetje 
onder de vlakke hand gedoofd had, 
verscheen er elders weer een ander, … 
Nu rukte hij het gas- en het rempedaal 
uiteen om de voet van de ene jongen te 
bevrijden. En toen zag ik iets merk- 
waardigs. De man was de razernij 
nabij. Hij vocht tegen het vuur en 
het ijzer als tegen een gehate vijand. 

De ene jongen was vrij. De Pool 
wierp hem uit de cabine in onze 
armen. Nu de andere nog. Het vuur 
won veld. Elk ogenblik kon de wagen 
in lichterlaaie staan. Niettegenstaande 
ook wij probeerden te helpen, scheen 


de andere jongen verloren, zoals hij 
daar bewusteloos tussen het ijzerwerk 
lag ingesloten. Hij zat tussen de bodem 
en de neergedrukte kap als in de 
reusachtige muil van een monster. 
De Pool kroop er nu tussen en zette 
zijn schouders onder het metaal van 
de-kap. En wat nu volgde, had ik 
nooit voor mensenmogelijk gehouden. 
De Pool slaagde erin de ingedeukte 
kap met zijn schouders naar boven te 
werken. Ik dacht, dat de kerel van 
inspanning uit elkaar zou springen. 
Zijn gezicht zag paars, De aderen op 
zijn voorhoofd leken wel touwen. We 
hielden onze adem in, toen we het 
zagen gebeuren. Zowel de arbeiders als 
ik waren zo stomverbaasd, dat wij 
bijna. vergaten de bewusteloze jongen 
van hem over te nemen, 

Net op tijd! Het vuur had de ben- 
zinetank bereikt. Heel de omtrek zag 
rood-verlicht door de vlammen. We 
keken rond, naar de Pool... Maar 
we zagen nog net zijn donkere scha- 
duw tussen het geboomte verdwij- 
nen 


De schrik was me niet in de koude 
kleren gaan zitten. Terwijl ik ongeveer 
een kwartier later (we hadden op de 
ziekenauto uit Chester gewacht) naar 
huis reed, leek het wel, of ilk gedroomd 
had. 

Alles was betrekkelijk nog goed 
afgelopen, behalve dan met de chauf- 
feur van de vrachtauto, die op de 
andere was gereden. Die was dood en 
ten dele ook door eigen schuld. Men 
had kunnen vaststellen, dat hij te veel 
had gedronken. De ene jongen was 


Meteen holde ik de vrachtwagen tegemoet. 


ongedeerd, de andere, niet zeer ernstig 
gewond, was naar het ziekenhuis 
gebracht in gezelschap van zijn vader, 
die inmiddels was komen opdagen en 
die van ontsteltenis nauwelijks meer 
een woord kon spreken. Ja, alles 
bijeen was het nog goed afgelopen. 

Maar nu. die Pool! Hoe heette 
hij ? Waar haalde hij die bijna boven: 
menselijke kracht vandaan, die hi 
getoond had te bezitten ? 

Het waren vragen die de volgende 
avond beantwoord zouden worden. 
Want de volgende morgen kreeg ik zijn 
naam en adres en 's avonds ben ik 
hem zelf gaan opzoeken. Zijn naam was 
lan Badura. Hij was afkomstig uit 
Warschau en werkte sedert de oorlog 
in de zoutmijn van Winsford. Verwon- 
derd keek ik naar zijn handen en blote 
armen. Die verrieden toch geen buiten- 
gewone kracht. Maar zijn vrouw, die 
beter Engels sprak dan hij, vertelde 
mij wat er aan de hand was. 

„Bij het bombardement van War- 
schau,” vertelde zij, „in het begin van 
de grote oorlog, hebben wij onze twee 
kinderen en ons huis verloren. Alles 
verbrand. We waren er zelf bij. lan 
wilde zich het laatste ogenblik nog in 
de vlammen werpen om de kinderen 
te redden, maar het was waanzin, 
zeiden de buren, en ze hielden hem 
vast. En daar heeft hij dit nu van 
overgehouden. Hij wordt razend als hij 
vuur ziet. Het vuur is zijn persoonlijke 
vijand, zegt hij. Dan wordt hij krank- 
zinnig en krijgt ook de kracht van 
een krankzinnige en dan schreeuwt 
hij, dat hij het vuur zal doden. 

Ze glimlachte naar hem. Zoals hij 
daar zat, leek hij toch in 
het geheel niet op een 
krankzinnige en zijn stem 
klonk heel normaal toen 
hij zei: „Och, mensen zijn 
meestal veel sterker dan 
ze denken.” 

De vrouw gaf mij een 
teken van verstandhou- 
ding als wilde ze zeggen 
„Laat hem maar praten.” 
„Maar u hoeft niet bang 
te zijn. Als hij geen vlam- 
men ziet, is hij helemaal 
niet gevaarlijk. Niet- 
waar, jongen ?” 

Op het gezicht van onze 
Poolse Samson verscheen 
een glimlach als die van 
een kleuter. 

Ik knikte en dacht: 
Krankzinnig of niet, aan 
die kracht hebben de 
beide jongens het leven te 
danken. Ik gaf Ian Badura 
ten: afscheid een hand. 
Mijn vingers kraakten. Hi 
zag op dat ogenblik welis- 
waar geen vuur, maar ook 
zonder dat had hij een 
paar stevige knuisten. 
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DAT IS PRACHTIG GELUKT, 
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& vorige keer besloten we ons 
babbeltje met de opmerking, dat 
onzé zon éen echte goeierd is. 

Maar het is mêt zonnen precies zoals 

met mensen: als ze al te goedhartig 

en al te zoet zijn, worden ze soms 
een beetje saai. 

Er zijn zonnen, die veel mooier en 
indrukwekkender zijn dan de onze. 
Niet omdat ze groter zijn of vuriger, 
maar omdat ze een geheimzinnig 
spelletje spelen. Er zijn sterren, die 
vlak bij elkaar staan en sinds on- 
heuglijke tijden als twee spelende 
honden om elkaar heen draaien, 
Meestal verschillen ze sterk van vorm 
en warmte. Een van hen is heel groot, 
maar verspreidt een zachtrood licht; 
de ander is klein en vinnig, straalt 
verblindend fel en draaft als cen kit- 
tige fox-terrier om de buldog, in dit 
geval dus de grote, rode ster, heen.…. 

Als om die dubbelster, zoals men 
ze genoemd heeft, nu eens planeten 
zoals onze aarde cirkelden en daarop 
mensen woonden, zouden die elke 
dag een adembenemend schouwspel 
te zien krijgen! 

Langzaam gaat daar 's morgens 
de zon op, zachtrood, zodat de lang- 
slapers heus niet wakker zullen schrik- 
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ken, omdat het heldere daglicht recht 
in hun gezicht valt. Maar dan ineens 
verschijnt de tweede zon boven de 
horizon; het lijkt, of hij over de reus- 
achtige zonnemassa op de achter- 
grond heenkruipt; een verblindend 
wit licht overstraalt de planeet, on- 
verwachts vallen de schaduwen een 
heel andere kant uit. Er staan twee 
zonnen aan de hemel, waarvan de 
kieinste felgloeiend voortsnelt naar 
de andere horizon en het land even 
plotseling weer in het zachtrode 
schijnsel vârn de rossige reus achter- 
laat, 

Maar helemaal onvoorstelbaar wordt 
het, als we bedenken, dat er dubbel- 
sterren bestaan, die niet minder dan 
zes om elkaar heen wentelende zonnen 
tellen. Een planeet, die daarbij be- 
hoorde, zou dikwijls van verschillen- 
de kanten tegelijk bestraald worden, 
onophoudelijk zou de dag plaats 
maken voor de nacht; het ené ogenblik 
zou het landschap baden in een zee 
van dieprood licht, dan weer oranje, 
dan wit, dan geel... Voor die men- 
sen daar was het vast en zeker om 
kleurenblind te worden! 

„Allemaal fantasië! beweren de 
geleerden echter. „Een dubbêtster 
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kan eenvoudig geen planeten be- 
zitten!’ En zij hebben daar bewijzen 
voor ook! 

Onze moderne sterrenkundigen ne- 
men aan, dat een dubbelster ontstaat, 
doordat een «zon aanvankelijk zo 
groot is, dat hij door zijn eigen middel- 
puntvliedende kracht uit elkaar wordt 
getrokken in één of meer kleinere 
zonnetjes. We hebben het al eens 
gehad over de vermoedelijke ont- 
staanswijze van planeten. door de 
draaiing van de zon werden ze als 
enorme druppels weggeslingerd én 
koelden tot vaste stéenbollèn af. Nu 
zeggen de geleerden heel terecht, dat 
zo’n grote zon, die zich in verschillende 
kleinere zonnetjes splitst, in veel 
te kleine pactjes uiteenvalt om later 
nóg eens een paar druppels de ruimte 
in te gooien. 

Onze fantasie over mensen op eén 
ver verwijderde planeet, die zich elke 
dag kunnen vergapen aan de kleuren- 
pracht van twee of meer tegen elkaar 
in draaiende zonnen, zal dus wel altijd 
een mooie droom blijven. Maar och, 
waarom zouden we daarover treuren ? 
Waarschijnlijk zouden die mensen 
helemaal niet dankbaar voor die nooit 
ophoudende natuurtaferelen zijn én 
's avonds in hun bel verzuchten: 


„Ik wou, dat ík maar op de aarde 
woonde! Daar blijft de zou tenminste 
een paar uur achter elkaar weg!’ 


L Het is een prachtige dag en de schoolkinderen 

mogen met de trein cen dagje naar de zee. 

„Jammer genoeg kunnen Millie en Billie Gollie 

het reisgeld niet betalen,” zegt de onderwijzeres. 

„Hindert niets," meent Tommie. „Ik breng ze 
wel even in mijn auto” 


2. En zo gaan Millie, Billie, Tommie en de 

onderwijzeres met de auto naar de zee. Dollie 

Dimpel en Batty, het paard, staan te kijken 

als de auto wegrijdt. „Vermaak je maar goed!” 

roept Dollie, als zij de auto aawuift. Dollie 
heeft echter reeds een plannetje. 


3. Als de auto bijna uit het gezicht is vert 


dwvenen, ziet Dollie Batty staan treuren. „Maar 

wat scheelt er nu aan?” vraagt Dollie. „Ben 

je boos?” „Nee” antwoordt Batty droevig. 

„Alleen maar verdrietig. Ik zou ook zo graag 
naar de zee willen.” 


4. „Als het anders niet is,” lacht Dollie. „Daar 

kunnen we wel voor zorgen! Ik was zelf ook 

al van plan om te gaan!” Dollie klimt op 

Batty's rug en blij galoppeert het paardje haar 

het station, waar juist de stationschef het teken 
tot vertrek wil geven. 


& „Ik kan vandaag heus de ezeltjes niet laten, 

(tijden, kinderen,” zegt de ezeltjesman. „Mijn 

‘ezeltjes zijn heel erg vermoeid en zij moeteny 

nodig uiteusten.” „Lieve help?” roept Millie 

Gollie uit. „En daar had ik mij nu juist zo 
heel erg op verheugd”. 
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7. Dan stapt Dollie naar voren. „Batty zal 
jullie vandaag rijden!” zegt ze. „Ik ben ops 
zettelijk met Batty hier naar hêt strand ger 
komen, want paardjerijden is nog veel leuker.” 
Allemaal riepen ze hoera en om de beurt 
mochten ze op Batty's cug zitten. 


5, Het was een heerlijke cit en Batty keek zijn 

ogen uit, toen hij zag dat een trein nog harder 

‘kon lopen dar hij. Bij de badplaats aangekomen, 

holden Dollie en Batty direct naar het strand, 

waar Tommie al met de ezeltjesman stond 
te praten. 


deren reden, ging hij met de anderen balspelen. 
Dat was nog wel zo aardig. Maar geen enkel 
kind wilde met de bal spelen, voordat het op 
Batty gereden had. En wie gereden had, ging 
verst gauw een ĳsje halen. Wat 'n fijne dag! 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Vlaanderen issbezet door de 
Franse koning Philippe, die op aanstoken van zijn boosaardige vrouw, de koningin van 
Navarra, zelfs de Leeuw van Vlaanderen in een valstrik lokt en gevangen laat nemen. 
Het verzet der Vlamingen geschiedt onder bevel van de deken der wevers, De Coninck, 
die met behulp van de onstuimige Jan Breydel van het slagersgilde de Vlaumse geest 
erin houdt. De dochter van de oude Guido van Vlaanderen is in gevangenschap ge- 
storven en diens zoon Robrecht, bijgenaamd de Vlaamse Leeuw, vertoeft eveneens in 
gevangenschap. Zijn dochter Machteld wordt door het verraad van de Vlaming 
Braekels ontvoerd, doch door de mannen van De Coninck weer bevrijd. Uit wraak 
gaan de Fransen in Brugge huizen vernielen en plunderen en willen zij De Coninck en 
Jan Breydel ter dood brengen, Dezen bereiden echter in het Witbosch een opstand 
voor. Men zal de stad Brugge aan de handen van de vijand ontrukken en de verrader 
Van Gistel zijn gerechte straf te geven, Op bevel van de Coninck moet echter de heer 
Mortenay, een edele Fransman, gespaard worden en kans krijgen weg te gaan. De 
Coninck zelf gaat hem waarschuwen. Als de strijd in de stad ten einde loopt, wordt het 
huis van Mortenay belegerd om Franse vluchtelingen, onder wie de verrader Van 
Gistel, uitgeleverd te krijgen. Zij weten te ontkomen. Brugge wordt bevrijd en Machteld 
komt naar huis terug. De heer van Chatillon en de verrader Van Gistel komen op hun 
vlucht in Kortrijk aan. De koningin van Navarra is later razend als zij de nederlaag 
in Brugge verneemt. Zij beraamt een veldtocht van een groot Frans leger onder bevel 
van Robrecht van Artois. Diederik de Vos keert terug en schaart zich onder degenen 
die de Franse bezetting uit het kasteel te Kortrijk willen verdrijven, Ook Machteld en 
de andere jonkvrouwen worden in draagstoelen naar die stad gebracht, Dan ontdekt 
graaf Cuido dat zich onder de belegeraars een verrader moet bevinden. Door een list 
weet Pieter de Coninck hem te ontdekken en gevangen te nemen. Van hem vernemen 
ze van een onderaardse gang die naar het kasteel voert. Diederik de Vos, als monnik 
vermomd, ontdekt de gang ook en gaat Machteld beschermen. Het meisje is echter reeds 
ontvoerd en naar de geheime gang gebracht. Met behulp van anderen lukt het net 
op tijd haar te bevrijden. Dan ontstaat er in de nauwe gang een fel gevecht, dat zeker 
in het nadeel van de Vlamingen zou zijn afgelopen, indien Jan Breydel met zijn manner 
niet te hulp was gekomen. 


a Mk RR RNR Rak. 


gezet, wandelden in het duister 

heen en weer. Een grote kruik 
wijn en enige tinnen bekers stonden 
op tafel. Toch werd er zeer matig 
gedronken. Deze mannen immers wis- 
ten, welk een zware verantwoording 
op hen rustte. Hun verstand moest 
helder blijven en ze mochten zich dus 
in geen geval overgeven aan onmatig- 
heid. 


Seer wand door de wacht uit- 


Zij lachten en praatten vrolijk omde 
tijd door te komen en vertelden bij 
voorbaat reeds, hoe flink zij zich we- 
ren zouden als zij voor de Franse 
legerscharen zouden staan, 

„Welaan,” pochte Breydel, „laat 
ze nu eens zeggen, dat de Vlamingen 
van heden niet op hun voorvaderen 
lijken, nu hun leger uit vrije wil te- 
zamen loopt, Laat de Fransen met hun 
tweeënzestigduizend man nu maar 


HET WELBEKENDE VERHAAL 
VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DELEEUW VAN VLAANDEREN 
VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


komen! 
jacht 

Nauwelijks had Jan Breydel deze 
woorden gesproken of er floot iets door 
de lucht, vlak langs zijn oren. Het was 
een geluk, dat hij zich al pochende 
juist achteruit had gebogen, want 
een pijl van de Fransen, afgeschoten 
vanuit het kasteel, had hem bijna ge- 
raakt. Het was een van de weinige pij- 
len, waarover de Fransen uog beschik- 
ten. Blijkbaar echter had een van de 
soldaten Jan Breydel herkend en het 
de moeite waard gevonden aan hem 
een pijl te besteden. … . 

Jan echter liet zich door zo'n 
kleinigheid niet van zijn stuk brengen. 
De pijl hing nog te trillen in een van 
de palen. Jan rukte hem uit het hout, 
nam een van zijn eigen soldaten een 
boog uit de hand, legde de pijl erop 
en mikte, 

„Alsjeblieft, heren,” riep hij uit, 
„hier is mijn antwoord!’ Snorrend 
vloog de pijl terug in de richting van 
het kasteel om in het donker te ver- 
dwijnen.… 

„Mis, Jan,” zei een van de soldaten, 
want het bleef stil op het kasteel en er 
kwam geen kreet, die aantoonde dat de 
pijl doel had getroffen. 

Jan maakte een gebaar van hulpe- 
loosheid, 

‚Niets aan te doen, mannen. Het 
spijt mij: ik kon het wild niet zien.” 

De mannen van het slagersgilde, die 
Jan omringden, lachten hartelijk, 
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Hoe meer wild, hoe betere 


Een van-hen zei 

„Zij zijn het wild en wij de honden. 
Ik ben ervan overtuigd, dat ik er nog 
weleens eentje in zijn broek zal bijten” 

Weer klonk gelach. „En ik, en ik,” 
werd er geroepen. 

„En ik,” zei een stokoude man, die 
bijna geen tanden meer in zijn mond 
had. 

„Nou, Jacob,” spotte een ander, 
niet te veel praatjes, man. Jij kunt 
alleen nog maar op een beschuitje 
knabbelen.” 

De ander werd boos, 

„Mijn tanden mogen dan zo goed 
niet meer zijn,” verklaarde hij, „maar 
ik heb hier een bijl, die zeker zo goed 
kan bijten. Ik wil twintig maten wijn 
met je verwedden, dat ilk meer Fran- 
sen zal laten terugdeinzen dan jij!” 

„Hoera,” schreeuwde de ander nu, 
ik houd je aan je woord. Ik ga de 
twintig maten wijn onmiddellijk ha- 
len.” 

„Hola!”” Jan Breydel trad tussen- 
beiden. „Kalm aan, mannen. De eerste, 
die zich dronken drinkt, zal ik te 
Kortrijk in de gevangenis laten wer- 
pen. Hij zal niet meevechten!” 

Deze bedreiging maakte diepe in- 
druk. De woorden bleven de mannen 
in de mond steken. Niemand verroerde 
zich, Alleen de oude man zonder tan- 
den mummelde: 

„Bij de baard van de koning van 
Frankrijk,” riep hij uit, „als mij zo 
iets moest overkomen! Nog liever liet 
ik mij in het vuur braden!” 

Breydel bemerkte, dat zijn dreige- 
ment indruk had gemaakt en zelfs 
de goede stemming dreigde te ver- 
storen. Dit beviel hem niet. Zelf was 
hij erg tot vrolijkheid geneigd. Hij 
wilde geen kniezers om zich heen zien. 

„Dat neemt niet weg, mannen, dat 
een enkele slok ons geen kwaad zal 
doen. Integendeel.” Hij nam de kruik 
van de tafel en schonk zijn beker half 
vol. 

„Tsa, mannen, waarom zwijgt ge? 
Dáár, drink! Dat de wijn u de spraak 
terug mag geven. Het spijt mij, dat ik 
jullie bedreigd heb. Ik ken jullie toch ? 
Welaan, daar gaat hij: op jullie wel- 
zijn ‘makkers!’ 

De prettige stemming keerde ter- 
stond terug. De stilte werd verbroken 
en allen barstten uit in een schaterlach, 
die luid door de nacht klonk, De 
Fransen in het kasteel moesten zich 
stellig afvragen, wat daar in het Vlaam- 
se kamp aan de hand was. 

„Drink, mannen,” hernam Breydel, 
zijn beker nogmaals vullende. „Deze 
kruik mogen julie tot op de bodem 
ledigen. Ik zal zorgen, dat de mannen, 
die op wacht staan, er ook een krijgen. 
Nu wij zien, dat uit alle steden hulp 
komt opdagen, mogen wij dit heuglijk 
feit weleens extra vieren. 

Nu sprong een van de gezellen 
boven op tafel. 
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„Mannen,“ riep hij uit, „ik drink 
op de schande van alle Gentenaren. … 
Reeds lang weten wij, dat wie in hen 
vertrouwen stelt, op een gebroken 
stok steunt. Maar dat is niets. Laat ze 
thuis blijven. Dan heeft onze stad 
Brugge alleen de eer van de strijd en 
van de herwonnen vrijheid.” 

Een ander viel hem bij, klom even- 
eens op tafel en steunde op de schou- 
der van de ander, 

Zijn de Gentenaren Vlamingen net 
"vroeg hij luid. „Klopt hun 
hart wel voor de vrijheid ? Wonen er 
dan geen slagersgezellen in Gent? 
Heil Brugge! In Brugge wonen de 
echte kerels!" 

„Hoho. opzij, mannen,” riep 
Breydel uit. Hij schoof met één enkele 
armzwaai de andere mannen van de 
tafel en sprong er zelf op. 

„Vergis u niet, mannen,” riep hij uit. 
„Er wonen in Gent ook nog andere 
mensen. Ik ken er een man met een 
leeuwenhart. Jan Borluut! Nooit van 
Jan Borluut gehoord ? Komaan, hij is 
bekend door heel de wereld. Of hij een 
Gentenaar is, weet ik niet, want heer 
Borluut lijkt op een Gentenaar zoals 
een stier op een schaap lijkt.” 

De slagersgezellen barstten opnieuw 
in schaterlachen uit. 

„Bovendien, mannen,” hernam 
Breydel, „ik weet niet of de komst van 
de Gentenaren zo gewenst is. Mijnheer 
Guido is in het geheel niet op hen ge- 
steld. We hebben toch al niet te veel 
te eten in het legerkamp. Mijnheer 
Guido voelt er weinig voor nog meer 
eters te gast te vragen.” 

Nu stond een der andere mannen op. 

„Ik zal u eens iets zeggen, vrienden. 
Ik heb gehoord, dat mijnheer Guido 
lang niet van de overwinning over- 
tuigd is. Hij zit hele nachten kramp- 
achtig in zijn tent te peinzen.… …” 

Jan Breydel lachte. 

Ha, daar kun je nu aan zien, dat 
jarenlang te Namen gewoond heeft. 
Hij kent ons Bruggenaren niet. Laat 
Gent maar thuisblijven. Wij kunnen 
het zonder Gent wel af. Daarenboven, 
je kunt niet op Gentenaren bouwen. 
Ze weten nooit wat ze willen. Ze 
wankelen altijd!” 

* Als een echte zoon van Brugge 
moest Jan Breydel niet veel van de 
Gentenaren hebben, De twee voor- 
naamste steden van Vlaanderen ston- 
den al van het begin af onverzoenlijk 
tegenover elkander. Niet dat de ene 
stad moediger mannen voortbracht 
dan de andere, maar ze waren naijve- 
rig en jaloers, en dit vooral op het 
gebied van de handel. 

Jan Breydel bleef de Gentenaren 
honen, 

Plotseling echter zweeg hij. 

Wat was dat ? 

Hij hoorde vlakbij schelden en 
schreeuwen. 

„Vooruit, hondsvot,” hoorde hij 


roepen. „Mee naar de baas. Die zal 
zeggen, wat er met je moet gebeuren” 

Jan Breydel had zich opgericht om 
over de hoofden van zijn mannen heen 
te kijken. De anderen stonden ver- 
wonderd om hem heen, Daar waren 
warempel twee mannen aan het vech- 
ten! 

„Meester, 
den uit, „help eens een handje 
Met deze woorden stiet hij een ander 
in de tent. „Hier heb ik er eentje ge- 
snapt, die rondging en aan alle tenten 
luisterde. Als een vos sloop hij door 
het donker. Lange tijd heb ik hem 
gevolgd en bespied. Hij is vast en 
zeker een verrader! Kijk eens, hoe de 
schavuit bibbert en beeft.” 

De man, die hij in de tent had ge- 
stoten, was met een blauwe kolder 
bekleed en had een mutsje met een 
lange veer op het hoofd. Een lange 
baard bedekte de helft van zijn gelaat. 
In de linkerhand hield hij een muziek- 
instrument, dat wel enigszins op een 
harp leek, en terwijl hij daar stond, 
deed hij denken aan iemand, die van 
plan is een deuntje voor het gezel- 
schap te gaan spelen. 

Hij sidderde van vrees. Zijn gelaat 
was bleek en met klam zweet over- 
dekt. Het was hem duidelijk aan te 
zien, dat hij het gelaat van Jan Brey- 
del zocht te ontwijken, want hij wend- 
de het gezicht naar de andere kant, 
zodat Jan niet in staat was hem te 
herkennen. 

„Wat voer je hier in het kamp uit ?” 
vroeg Jan Breydel. Er kwam geen 
antwoord. 

„Waarom luisterde je aan de ten- 
ten 

Nog bleef het stil. 

„Vooruit, spreek op, df. 

Jan hief dreigend de vuist op. 

Nu antwoordde de zanger in een taal 
die wel aan het Vlaams verwant was, 
maar toch deed vermoeden, dat hij in 
een heel ander deel van het land 
thuishoorde. 

„Meester,” sprak hij, „ik kom uit 
Luxemburg. Ik heb een boodschap 
gebracht naar mijnheer Lonchijn te 
Kort . Ik had vernomen, dat een 
broer van mij zich in dit leger bevindt. 
Ik was gekomen om hem te zoeken, 
Nu ben ik erg bang, omdat de schild- 
wacht mij voor een spion heeft aange- 
zien, Maar ik hoop, dat u mij begrijpen 
zult en mij geen kwaad zult doen.” 

Breydel keek op de ander neer. 

Wat moest hij van deze man denken ? 
In zijn hart had hij medelijden met de 
ongelukkige zanger. Maar kon hij deze 
man werkelijk vertrouwen ? Of had hij 
te doen met een bijzonder slimme 
schurk, die zijn verraad met een mooi 
voorwendsel wist te verbloemen ? 

Het beste zou zijn de jongeman eens 
goed aan de tand te voelen, Hij wees 
de vreemdeling een bankje aan en 
sprak: 


riep een van de vechten- 


‚U moet wel erg vermoeid zijn na 
zo’n lange reis. Daar, ga rustig 
zitten en drink, Hier, dit is uw beker. 
U zult voor ons een paar schone 
liederen zingen. Wij zullen intussen 
inschenken. Heb goede moed. Wij 
zijn de kwaadsten niet, zoals ge 
ziet. 

De zanger scheen enigszins bedrem- 
meld, 

„Het spijt mij, heer,” zei hij, „maar 
ik kan hier onmogelijk blijven. Mijn- 
heer Lonchijn verwacht mij. Dan zult 
u mij toch niet willen tegenhouden, 
want mijnheer Lonchijn is een. edele 
ridder, zoals ge weet.” 

Nu echter bemoeiden de slagers- 
gezellen zich er mee. 

„Neen, neen, mannen, er moet ge- 
zongen worden! Er zal muziek zijn! 
Hij gaat niet heen, voordat hij voor 
ons gezongen en gespeeld heeft!” 

„Natuurlijk,” stemde Jan Breydel 
in. „Maak spoed! Schiet op! Als je 
niet voor ons wilt zingen, houd ik je 
hier tot morgen. Als je van goede wil 
was, zou je al lang begonnen zijn. Zin- 
gen, zeg ik!” 

Het bevel was dwingend. 

De benauwdheid van de liedjes- 
zanger bleek duidelijk uit het angst- 


zweet, dat van zijn voorhoofd druppel- 
de. Hij was nauwelijks in staat de 
harp in de vingers te houden. Hij 
sloeg de snaren aan, maar er kwamen 
klanken uit zo vals als kattengejam- 
mer. 

De mannen schaterden het uit van 
de lach. 

„Aha, voorwaar, dat is mooie mu- 
ziek, die jij daar maakt,” werd geroe- 
pen. „Kun je het niet beter 2” 

Jan Breydel echter lachte niet. 

„Hij is een verrader,” riep hij uit. 
„Mannen, griĳpt hem beet en door- 
zoek zijn kleren!” 

De man met de blauwe kolder en 
het mutsje deed nog cen poging te 
ontkomen. Met een grote sprong be- 
vond hij zich buiten de tent, maar 
daar werd hij opnieuw door een schild- 
wacht gegrepen en naar binnen ge- 
slingerd. 

Huilend kroop hij over de grond. 

„Ik ben geen verrader. …! Ik ben 
geen verrader!” jammerde hij. 

„Bewijs dat dan!” riep Jan Breydel 
uit, „Waarom. wil je niet, dat we je 
doorzoeken? Mannen!” 

Dit laatste hield een wenk in voor 
de anderen om een onderzoek aan den 
lijve te beginnen. Het duurde niet 


lang of men haalde een perkamenten 
rol te voorschijn. 

De man jammerde: „Het is geheim, 
heren, Dit stuk is geheim! Ik heb op- 
dracht ontvangen het met mijn leven 
te beschermen!” 

Jan Breydel lachte schamper. „Je 
kunt me nog veel meer vertellen, 
vriend. …” 

Jan had de rol ter hand genomen 
en speelde er mee, eigenlijk niet goed 
wetend wat te beginnen. Hij wilde 
namelijk voor zijn vrienden en mede- 
gezellen niet gaarne laten blijken, dat 
hij de kunst van het lezen slechts ma- 
tig verstond. In die tijd namelijk 
konden alleen de geestelijken en de 
leden van de hoge adel lezen. Als Jan 
de rol opende, zou men hem natuur- 
lijk vragen wat er in stond. 

De anderen lieten hem echter geen 
keus. 

„Maak open!” riepen zij. „Maak 
open." 

„Vooruit dan maar,” zei Jan. 

Met zijn ponjaard sneed hij het vlas 
door, dat om de rol was gewikkeld, 
en verbrak het zegel. 

„Wel verdraaid,” barstte Jan uit. 
„Zie je wel! Ik had het wel gedacht. 
Deze kerel is een verrader.” 


Zij lachten en praatten 
vrolijk om de tijd door 
te komen. 
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„Neen, neen...” huilde de-man, 

„En wat betekent dit dan?” 

Jan hield hem het stuk perkament 
voor, dat voorzien was van de drie 
leliën, het Franse wapen. Bovendien 
was de brief in het Frans gesteld. 

„Lees de brief dan,” riep de man 
in het blauw uit... „Lees hem dan!” 

Het was voor de vreemdeling een 
hachelijk moment, want de andere 
slagersgezellen drongen reeds om hem 
heen met opgeheven bijlen. Het zag er 
niet naar uit, dat zij van plan waren 
hem erg zachtzinnig, te behandelen. 

Ja: lees hem dan. 

Jan wist niet goed wat hij met het 
geval moest beginnen. Hij weerhield 
zijn gezellen, die de man bedreigden. 

„Spaar hem, mannen,” riep hij uit. 
„Als hij geen verrader is, moet hij dit 
bewijzen. Is hij het wél, dan komen 
wij wellicht veel belangrijks van hem 
te weten 

Hij richtte zich nu tot de vreemde 
muzikant, 

„Sta op, man!” 

De vreemdeling deed wat er ge- 
vraagd werd, en begon zijn kleding 
af te slaan. Die had trouwens tijdens 
het onderzoek nogal geleden, want de 
slagersgezellen waren hardhandig te 
werk gegaan en hadden alle knopen 
en bandjes van zijn kleren stuk ge- 
trokken. 

Hij stond daar als in vodden ge- 
huld, de baard vol stof en gruis. 

Jan Breydel had de brief openge- 
rold en trachtte met ernstig gelaat 
het schrift te ontcijferen. Hetgeen hem 
echter niet lukte, 

Toch deed hij heel gewichti 

„Aha, ik zie het al! Zo, zo... Ja, 
ja.… . je weet zeker ook wel, voor wie 
deze brief bestemd is 

„Jawel, heer 

„Juist zo. Nu, wij willen het wel- 
eens uit je eigen mond vernemen. 
Nietwaar, mannen ?”* 

„Ja, ja!” werd er aan alle kanten 
geroepen. 

„Vertel op! Voor wie is de brief 
bestemd 2" 

„Ik moest hem persoonlijk aan 
jonkvrouwe Machteld geven.” 

Nu kon Jan Breydel zijn verbazing 
toch waarlijk niet onderdrukken. Hoe 
kón dat... Een brief, voorzien van 
het Franse wapen, gericht aan jonk- 
vrouwe Machteld ? 


„Hij liegt, mannen!” riep Jan 
Breydel woedend uit. 
„Neen, hij liegt niet,” klonk een 


donkere stem, vlak achter Breydel. 


XLIII 


„Hij liegt niet,” had de stem achter 
Jan Breydel gezegd. 

En daarna was er een stilte vol ver- 
bazing ingevallen. 

Want allen staarden Pieter de 
Coninck aan, die over de schouder 
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van Jan Breydel had gekeken en de 
inhoud van de brief gelezen had, 

Pieter de Coninck nam de brief van 
Jan Breydel over. Met gefronste 
wenkbrauwen stond hij te lezen. 
Daarna keek hij peinzend omhoog, 
waar de omtrekken van het kasteel 
zich aftekenden tegen de lucht. Het 
was hem duidelijk aan te zien, dat 
deze brief een heel bijzondere mede- 
deling bevatte. 

Jän Breydel zag in, dat hij in zijn 
houding niet kon volharden. Ze 
moesten nu wel dóór hebben, dat hij 
niet in staat was geweest de brief te 
lezen, 

„Wat staat er in, meester?” vroeg 
hij. De toon van zijn stem klonk 
nederig. 

„Deze brief," hernam Pieter, „is 
waarlijk aan jonkvrouwe Machteld 
gericht. Volgens de ondertekening zou 
hij afkomstig zijn van haar vader en 
geschreven zijn in het kabinet van de 
koning van Frankrijk. Behalve door 
heer Robrecht is de brief ook nog 
ondertekend door de heer van Marigny, 
de geheimschrijver van de koning.” 

Pieter de Coninck zweeg een ogen- 
bfik om Jan diep in de ogen te kijken, 
alsof hij hem vragen wilde: „Wat 
moeten wij hiervan denken >” 

Jan Breydel schudde peinzend het 
hoofd. Hij kon niet aannemen, dat 
heer Robrecht, de Leeuw van Vlaan- 
deren, tot een goede verstandhouding 
zou willen komen met de vijand, ter- 
wijl heel Vlaanderen samenstroomde 
om voor zijn zaak te vechten. 

„En de inhoud van de brief?” 
vroeg hij 

„Die zal nog meer je verbazing wek- 
ken,” zei Pie „Deze brief behelst 
namelijk het verzoek om jonkvrouwe 
Machteld onder geleide naar het kamp 
te Rijssel te zenden, alwaar haar 
vader haar met cen delegatie van de 
Franse koning tegemoet zal komen. 
De bedoeling zou zijn in gemeenschap- 
pelijk overleg tot een oplossing te 
komen.” 

Pieter. wilde nog verder lezen, maar 
werd hierin verhinderd door Jan 
Breydel, die met de vuist op tafel 
sloeg, zodat de kruik en de bekers 
opsprongen en op de grond terecht 
kwamen. 

„Ik geloof er geen 
brulde hij. 

Zijn bloeddoorlopen blik was op de 
zanger gericht, die nog altijd bevend 
als een rietje in een hoek van de tent 
stond af te wachten wat zijn lot zou 
zijn. 

Pieter de Coninck, minder heftig en 
onstuimig dan zijn vriend, stond be- 
denkelijk te kijken, Ook hij kon zich 
niet voorstellen, dat deze brief waar- 
heid zou bevatten. Anderzijds echter: 
onmogelijk was het evenmin. 

Hij deelde zijn mening aan Jan 
mede, 


zier van!” 


Deze echter riep: „Pas maar op. 
Ben je nu nog niet overtuigd van de 
valsheid van de koning en zijn 
mannen ? Hey is een strik, die Johanna 
van Navarralons spannen wil om het 
kind in haar handen te krijgen. Ik 
geloof niet, dat deze brief echt is! 

„En de handtekening van heer 
Robrecht dan ?” vroeg Pieter. 

„Die zal wel nagemaakt zijn. 

„Ik weet het niet,” zei Pieter, Hij 
had meermalen brieven van heer 
Robrecht in handen gehad en kende 
diens handtekening. Hij stelde voor 
om heer Guido erbij te halen. Die zou 
zeker de handtekening van heer Ro- 
brecht herkennen. 

Jan Breydel gaf een van zijn mannen 
een wenk om graaf Guido te gaan 
welken en hem nederig te verzoeken 
in de tent van de wacht te komen, 

„Leg maar, dat het om een heel be- 
langrijke aangelegenheid gaat,” ver- 
klaarde Pieter. En zich tot Jan 
wendend: „Het ligt niet op onze 
weg om graaf Guido bij ons te ont- 
bieden.” 

Het duurde cen vrij lange poos 
voordat de boodschapper terugkeerde. 
Graaf Guido volgde hem. De laatste 
was tamelijk verstoord, omdat men 
hem van zijn legerstede had gehaald. 
Alleen de boodschap, dat het om een 
zeer belangrijke zaak ging, had hem 
kunnen bewegen de afgezant te volgen. 
Gehuld in een lange grijze legermantel 
stond hij nu voor Pieter de Coninck en 
Jan Breydel. 

„Maak het kort, alstublieft,” ze1 hij 
korzelig. „De avond is uitermate ver- 
moeiend geweest. Ook een veldneer 
moet zijn rust genieten.” 

„Heer, begon Pieter kalm, „we 
zouden u niet gestoord hebben, als 
het niet gewichtig was geweest. Zie- 
hier deze brief. Lees hem en u zult zelf 
kunnen oordelen.” 
rwijl Jan Breydel met een fakkel 
bijlichtte las de graaf de brief en onder 
het lezen werden zijn ogen groot van 
verbazing. 

„Neen, maar, dat is eenvoudig 
krankzinnig! Dat is te dwaas! Maar... 
Met zijn vingers streek hij over de 
handtekening als ware het mogelijk 
ze op zijn echtheid te betasten. 

„Dit is de handtekening van heer 


Robrecht,” bevestigde hij. „Ik weet 
het zeker.…. Kijk maar Ieder 
streepje, iedere haal. }* 


„Kan de handteke 
zijn ?” vroeg Pieter. 

„Ik ben ervan overtuigd, dat heer 
Robrecht persoonlijk zijn handteke- 
ning heeft neergeschreven.” 

„Is het dan niet mogel 
Jan Breydel, „dat de Frans 
bedreiging heer Robrecht gedwongen 
hebben zijn handtekening onder dit 
stuk te zetten ?”” 

De graaf zag Jan met verbaasde 
verbolgenheid aan. 


ng niet vals 


Hij stond daar als in 


„Wat denk je wel?” riep hij boos. 
„Dacht je soms, dat heer Robrecht 
zich niet liever zou laten vierendelen 
dan zijn handtekening zetten onder 


een brief, die ten doel heeft zijn 
dochter in het ongeluk te storten ? 
Neen, beste man. dan ken je de 


Leeuw van Vlaand 


n nog niet. 


Geen enkele bedreiging zou in staat 
zijn hem dit stuk te 
tekenen. 
„Waaruit wij dus de gevolgtrekking 
op. 

heer 


doen onder- 


mogen maken,” merkte Pieter 
„dat dit stak echt is en dat 
Robrecht daarin waarlijk 
dochter naar het kamp te Kij 
begeleiden. … .” 

Graat Gnida dacht enkele seconden 
na 

Toen moest zijrt 
tuden. „Inderdaad, Ik 
verklaring. … 

Jan Breydel sloeg wanhopig met 


Ll te 


ntwaord „ja” 
geen andere 


vodden gehuld, de baard vol stof en gruis. 


beide handen door de lucht. Hij droeg 


nooit, ook niet tegen ace 
rondborstig te praten 
ulle teren het nooit,” 


riep hij uit. 
„Zijn jullie nu nog niet dikwijls genoeg 


door de Fransen bedrogen ? Zotang ik 
bier in het kamp ben,” ging hij met 
stemverheffing voort, „zal jonkvrouwe 
Machteld mer onder mijn persoonlijke 
bescherming blijven, 

Graaf Guido keek hem met zijn 
zwarte ogen vinnig aan. 

„Je vergeet zeker, vriend, dat ik 
hier her opperbevel voer 7” 

Jan was door het dolle heen. 

„Opperbevelhebber of niet” riep 
hij uit, „jonkvrouwe Machteld blijit 
hier en ik zal van dit ogenblik af per- 
soonlijk over haar welzijn waken. Ik 
zal als een hond voor de ingang van 
haar tent gaan liggen en iedereen, die 
haar weg wil voeren, krijgt met mij te 


doen. Ik ben een 
goede waakhond, 
dat zult u allen er- 
varen! En als ik 
bijt, wees daar ver- 
zekerd van, dan 
zult ge mijn tanden 
voelen !’* 

Jan Breydel had 
in’ zijn opgewon- 
denheid de laatste 
woorden recht- 
af 


streeks tegen 
Guido gesproken. 

Het spreekt van- 
zelf, dat deze het 
er niet bij kon la- 
ten. 

„Weet je, Brey- 
del, dat het mui- 
terij is, wat je daar 
zegt ?”“*bulderde hij. 
t je wel, dat 
ik je daarvoor op 
staande voet ge- 
vang 
nemen? Dat ik je 
kan laten 
gen 2” 

Jan echter sloeg 
de armen over de 
bors 

„Ga uw ganz 
edele heer,” zei hij 
en zowel spot als 
verontwaardiging 
trilde in zijn woor- 
den. „U vergeet 
echter één ding. lk 
veeht voor Vlaan- 
deren en voor het 
huis van Vlaande- 
Maar ik ben 
at, Ek ben 

burger. 


han- 


ren. 
sol 
vrije 


n al de mannen, 
die mij volgen, zijn 
vrije 


mannen. U 
gevangen 
nemen, maar dit n van de 
rsgezellen zal nog een voet voor u 
verzetten. En de weerspannigheid zal 
zich door heel het kamp verspreiden, 
totdat. 
„Totdat. 2” 
„Totdat u mij 
hebben hergeven.” 
Enkele seconden lang stonden de 
mannen tegenover elkaar en trachtten 
elkaar met de blik te doorboren 
Pieter de Coninck achtte het ogen- 
blik gekomen om de zaak te sussen 
„Heren,” zei hij, „blt kalm in 
's hemelsnaam! Met onderling ver- 
deeld te zijn kunnen wij de goede 
alleen maar schaden. Daarom wil ik 
u een voorstel doen, waardoor, naar ik 
hoop, zowel heer Guido als jij, Jan 
Breydel, gerust zal zijn. We zullen 
jonkvrouwe Machteld mderdaad onder 


geleide naar Rijssel zenden,” 


de vrijheid zult 


Van links naar rechts: 
1 Lage vrouwenzangstern 
4 Koud; huiverig 

6 Valse haardos 

? Uitroep van vreugde 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Zoekpuzzle 

Van links naar rechts ; houts 
kool, linnen, kwast, penseel, 
vernis en potlood. 


Van boven naar beneden + palet, 
olieverf, ezel, kleurkrijt, teken- 
pen, vlakgom, papier en water- 
verf. 


Omzerraadsel 
RASP 
OVER 
oosT 
Foro 
ROEK 
IDEM 
DIER 
DAME 
EDEL 
10 REST 

Op de eerste rij letters van 
boven naar beneden lees je het 
woord KOOFRIDDER 


eeID ns 


Raadsels 


1 Een brievenbus; 2 Het woord 
"; met „er! eraan wordt 
het „korter”; 3 Het alfabet. 


Lettergrepenraadsel 
MAR CHE REN 
ME DE LIJ DEN 
LA THY RUS 
DE NE MAR KE 


De eerste rij lettergrepen vormt 

van boven naar beneden ge- 

lezen het woord 
MARMELADE 


EE, 


Na 11 - 


14 Erg 


WIE WEET 
HET? 


1. MOZAÏEK 

«. Figuur van 
gemetselde 
gekleurde 
steentjes 

b. Aardewerk 
van fijn por- 
selein 

c. ‘Gezelschaps- 


spel 
2. HIÈRO- 
GLIEFEN 


10 Kledingstuk 
vrouwen 

IH Gevuld 

18 Deftige vorm van: erf 

14 Gedroogd gras 

18” Fijne groente met witte stelen 

16 Orgaan, dat het bloed door het 
lichaam pompt 

17 Boomsoort 

18 Verharde huid 

2-Persoonlijk voornaamwoord 

21 "Brood, dat volgens de Bijbel uit 
de hemel viel 

22 Mannetjesbij 


voor meisjes en 


Van boven naar beneden» 


2 Jongensnaam 
3 Noemt men water, dat half zoet 
en half zout is 
4 Groene springer in sloot en wei 
5 Persoonlijk voornaamwoord 
8 Niezen; ook benauwd lachen 
7 Bijwoord 
8 Ondervinden 
9 Speelgoed, dat je aan een touw 
oplaat 
12 Een naald heeft er één en jij twee 
mn 
16 Het fijnste van het varken 
19 De zesde muzieknoot 
20 Moedes 


1 


a, 


3. 


a. Arabische 
lettertekens 

b. Griekse let: 
tertekens 

c. Egyptische 
lettertekens 

USTANG 

a. Gereedschap 
. Wild paard 

. Vogelver- 
schrikker 


‚ JUTE 


a. Soort peer 
b, Grof weefsel voor zakken e.d 
c. Kleefstoi 


. MONOGRAM 


a huilnaam 

b. Gewicht 

‚o: In elkaar gestrengelde naam- 
letters 


. GRAFIET 
&. Delfstof, waarvan o.a. potlood 
gemaakt wordt 
. Zwarte half-edelsteen 
c. Schriftkundige 


RAADSELS 


Mijn eerste is het tegenovergestelde 

an ijverig; mijn tweede een huis- 
dier en mijn geheel is een verschen- 
rend dier. 


2, Mijn eerste is een jong schaap; 


mijn tweede een schaakstuk en 
mijn geheel is gen papieren lan- 
taren, 


Mijn eerste is een kledingstuk voor 
vrouwen; mijn tweede een lichaams- 
deel vlak onder de kin en mijn 
geheel cen zooldier, 


DAT IS GOED BETAALD 
MAAR HET IS OOK EEN 
HEEL KARWEI, HOOR 


$IORD MES & NID 
OM EVEN BĲ ME TE 
KOMEN? 


NATUURLIJK, 
BUURMAN, IK KOM 
ER AAN 


KUNNEN WE JE 
HELPEN, SJORS? 


ZO, DAT ZIT ER 
OP. KOM OP MET Die 
TWEE KWAKTJES 


NOU, NOU, KET IS 
EEN FLINKE SCHUTTING, 
HOOR 


IK HEB GEZIEN, 
DAT JE VRIENDJES 
HET GEDAAN HEBBEN. 
IK ZAL HET GELD MAAR 
AAN HEN GEVEN 


DE SCHUTTING 
VOOR ME SCHIL- 
DERT, SJORS 


ALS JULLIE HET 
VOOR HE DOEN, KRIJGEN 
JULLIE SAMEN VIJFTIG 
CENT VAN HE 


HÊ, SJORS. GA 
JE LEKKER? 


DAT ZAT JE NIET 
GLAD, HÈ 


VOORAFGEGAAN OPGELET, LUI WE BEVINDEN KUNNEN WIJ VERDER MEEGAAN, OLAF? 
DOOR OLAF EN ONS NU AAN DE VOET VAN HET (\ IK BEDOEL, WIJ ZIJN DE MARSREUZEN 
DIAL BANEN RIWAN \ GEBERGTE, HIER IS DE INGANG NU EEN VERKLARING SCHULDIG VOOR 
VAN HET VERBLIJF DER ONZE AANWEZIGHEID OP MARSI 
MARSREUZEN! 


Te VAN DE 
“eo LAR-RIRI'S 


F7 MAKEN JULLIE JE GEEN 
ZORGEN, VIRGAN! DANK ZIJ 
HUN VERBORGEN RADAR- EN 
TELEVISIEINSTRUMENTEN ZIJN 
DE MARSREUZEN VAN ALLES 
OF DE HOOGTE! DE JAR-RIRY'S 
NEBBEN JULLIE NAAR ONS 
TOEGESTUURD ON OP SLINKSE 
WIJZE HET LICHTREIS- 
RUIMTESCHIP IN HANDEN 
TE KRIJGEN! DAAR HEBBEN 
JULLIE GEEN SCHULD AAN! 


JUIST! HET WAREN DE Ok DAT RORDVLIEGENDE PIE WEET, DAT MEN VLIEGTUIGEN RADIOGRAFISCH KAN 
JAR-RIRI'S DIE OOK ONS ENAND VONDEN WIJ BESTUREN! DAT WIL DUS ZEGGEN, DAT MEN VLIEG- 
OP MARS DEDEN BELANDEN! VREEMDE CYLINDERS, TUIGEN IN DE LUCHT VANAF DE GROND KAN BESTUREN 
JULLIE HERINNEREN JE NOG PRECIES DEZELFDE DRAAG ZONDER DAT ER IEMAND IN ZIT! WELNY MET DEZE 
WEL HOE WIJ INDERTIJD JIJ BĲ JE, RIWAN! WIJ CYLINDERS IS HET ONGEVEER HETZELFDE GESTELD. 

MET ONS RUINTEVLIEGTUIG HEBBEN NOOIT GEWETE ALLEEN NOG FANTASTISCHER! ALS JULLIE DEZE 
A AREAS Co dE WARE 100 ole stheue CYLINDER IN HET LICHTREISRUIMTESCHIP BRENGEN, 
MET EEN GROTE ROND- | |_zinwice DINGEN BESTEHD KUNNEN DE JAR-RIRI'S VANUIT HUN RUIMTESTATION 
VLIEGENDE METEOOR! WAREN, MAAR SINDS HET TOESTEL BESTUREN DOOR DE STERKE STRALING, 
: KORT WETEN WIJ KETI DIE DE CYLINDER OP DE MOTOR UITOEFENT ! 


ze 


26 ZOUDEN ZE DUS 
HET LICHTREIS-TOESTEL 
KUNNEN STELEN!! 


7 ve BANDIETEN! DAAR IS WEINIG 


WÁT KUNNEN DE JAR- BĲ-DE RUKTE] DAAR 


WEG MET OAT OINGIL KANS OPI RIRIS OP MARS NIET? KOMEN ZEI SNEL 
WE VERTROUWDEN DIE J) ZE KUNKEN HIEK Dom ER VANDOOR! 
KNAPEN AL NIET! ALS (A OP MARS NIET. 


IM OOIT NOG EENS EEN |. 
VAN DIE JAR-RIRFS TE 
PAKKEN KRIJG. 


